








ІІавлинЪ увидя у нѣкотораго 
пѣтуха распущенной хвостЪ, го
ворилъ ему : напрасно ты лѣ
ту хЪ свой хвостЬ распростра
няетъ. Повѣрь мнѣ, что никто 
онаго не похвалитъ. На что 
такЪ отвѣчалъ пѢтухЪ; пра
вда, чпю твой хвостЪ хорошЪ; 
но только и всего у тебя хоро
шаго. ГолосЪ твой очень дуренЪ, 
такЪ что и слышать онаго ску
чно напротивъ того я своимЪ 
пѢніемЪ рабочихЪ людей по 
утрамЪ поднимаю кЪ трудамЪ, 
и они мною довольны. Ноги твои* 
продолжалъ пѢтухЪ , совсѣмъ



тадЙТ^®*и8то^ ЖСкАЛ>ипіЪ. 
Чтб касается до МемДто я не 
только живой, ад^ и но смерти 
всегда людямъ полезенъ ; Мясо 
мое покупаютъ они еше дороже, 
нежели когда я был'Ц живЪ. На
противъ того, за твіЯ$^со ни
кто ни полушки по твоей смер
ти не дастЪ, и выбрасываютъ 
оное вонЪ, а мое вЪ серебряную, 
а часто и вЪ золотую посуду 
кладутъ ; и такЪ нѢтЪ тебѣ 
причины столько возноситься, 
когда вся твоя красота вЪ хво
стѣ, а вЪ прочемЪ ты весь-ни- 
чего не стоишЪ.

Не поверхность , но внутренныя 
добродѣтели похвалы достойны.

СТАРОЙ ЛЕВЪ и ОЛЕНЬ.

По случаю проходилъ олень 
чрезЪ рощу, вЪ которой старой 

| левЪ лежалЪ околѣвая , и едва 
I могЪ дыхать. ОнЪ увидя оленя,
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закричалъ: умилосердись надо 
мною любезной олень, збѣгай 
поскорѣе кЪ рѣкѣ , и принеси 
мнѣ нѣсколько капель воды : я 
теперь очень старъ, и такЪ 
весь изнемогЪ , что едва поте- 
велиться могу , а жажда меня 
умерщвляетъ. НѢтЪ, господинъ 
левЪ, отвѣчалъ олень: хоть ты 
вЪ сей часЪ умри, я тебѣ воды 
не принесу. Тогда жалостнымъ 
голосомъ вскричалъ левЪ: о! не
милосердой олень ! ужЪ ли то 
мое нещастіе тебя не трогаетЪ? 
Оно бы меня тронуло, отвѣчалъ 
олень, естьли бы ты вЪ жизни 
своей былЪ добрЪ; но ты чрезЪ 
всю твою жизнь насЪ пожиралЪ, 
терзая вЪ мѣлкіія части. Вся 
пустыня одного твоего рыку 
устрашалась , и самыя пещеры 
ошЪ твоей свирѣпости трясли- 
ся, а теперь милости моей про
си шЪ , и стеня дряхлой не мо- 
жещЪ оборониться отЪ мухЪ
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Теперь тебя сланнаго героя оби
жаютъ мухи, и онымЪ сопро- 
пшвиться не можешЪ. АхЪ! по
жалуй, любезной олень, не упре
кай меня прошедшею жизнію, 
сказалъ левЪ. Я познаваю свою 
вину, и вЪ оной раскаиваюсь; но 
еспіьли ты мн Б принесетъ воды, 
и я отЪ оной получу хотя нѣ
сколько силы , то всегда буду 
твоимЪ другомЪ. Ты вЪ то 
время, повторилъ олень, обѣ
щаетъ зла не дѣлать , когда 
его больше дѣлать не можешЪ. 
Сжалься надо, мною, господинѣ 
олень , сЪ униженностію гово
рилъ левЪ; вить нещастіе и 
смерть, и вЪ самыхЪ нашихЪ не
пріятеляхъ жалки; по той при
чинѣ я надѣюсь твоего обо мнѣ 
сожалѣнія. Нимало не надѣйся , 
отвѣчалъ олень. Сожалѣніе то
му оказанное,. кто онаго не до- 
стсинЪ, и кто намЪ опасенъ , 
за слабость и за неразсудокЪ по-
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читается. Кто всѣ свои лѣта 
препроводилъ вЪ разбойничествѣ 
и вЪ злодѣяніяхъ, сЪ тѢмЪ ра
зумная тварь и при глубокой 
старости не похочепіЪ дружить
ся. Притомъ я шебѢ опасаюсь 
принести воды; ибо естьли ты 
напьется, то захочешЪ и Ість, 
и по причинѣ твоей старости не 
могши пуститься вдаль искать 
Ѣствы, меня сЪѢшЪ. Выгово
ривъ сіе олень , побѢжалЪ ошЪ 
льва сЪ торопливостію, опаса
ясь, чтобЪ онЪ не всталЪ, и де 
сдѢлалЪ ему зла.

Кто надЪ другимЪ сожалѣнія не 
ммЬегпЪ , тотЪ и самЪ онаго во время 
крайней нужды не сыщетЪ , и злому 
Добро Дѣлать опасно.

СуЛТАНЪ и КАМЕННОЙ 
сосудъ.

СултанЪ во время охоты 
гнавшись за олеыемЪ, отлучился
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отЪ всѢхЪ своихЪ рабовЪ, и ша
таясь по лѣсу чрезЪ нѣсколько 
часовЪ, наконецъ нашелЪ пасту
шій шалашЪ. Будучи жаждою 
томимЪ, сшелЪ онЪ сЪ своей 
лошади, и вошедЪ вЪ оной, при
казалъ пастуху подать себѣ 
стаканЪ чистой воды. ПастухЪ 
имѣя одинЪ только глиняной со« 
судЪ, побѢжалЪ кЪ роднику, и 
почерпнувъ воды, поднесЪ Сул
тану. Сей гордый Государь пер
вой разЪ увидѢвЪ шакой сосудЪ, 
вышибЪ оной изЪ рукЪ пастушь
ихъ, говоря; я никогда изЪ та- 
кихЪ мерзкихЪ стакановъ не пи- 
валЪ. Разбившійся сосудЪ слѣ
дующій произнесъ голосЪ : ахЪ 
Султанѣ! коль безразсудно ты 
мною гнушается. Я твой пра- 
дѢтЪ , и я нѣкогда такой же 
былЪ Султанѣ , какЪ и ты , а 
слава моя еще больше вЪ свѣтѣ 
гремѣла, нежели нынѣ твоя. По 
смерти моей меня похоронили
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вЪ великолѣпномъ капищѣ; но 
всеснѣдающее время, все оное ве
ликолѣпіе вЪ ничто обратило, 
такЬ что на томЪ мѣстѣ оста
лась одна только глина, вЪ ко
торую и мой пепелЪ вмѣшался. 
Послѣ сего горшешники оную 
глину выкопавЪ надѣлали много 
горшковЪ и сосудовъ, и вЪ томЪ 
самомЪ, которой ты выронилЪ 
изЪ рукЪ сего пастуха, нахо
дился мой пепелЪ. И такЪ не 
для чего тебѣ презирать про
стую землю , изЪ которой ты 
произошелъ, и вЪ которую паки 
превратится. Сей голосЪ весь
ма потревожилъ Султана, и онЪ 
Ѣдучи чрезЪ лѢсЪ вЪ провожай 
ніи пастуха, которой выводилъ 
его на большую дорогу , разсу
ждалъ, что легко тому стать
ся можно, что и изЪ него, псь 
смерти быть можетЪ сосудЪ < 
которой пастухи будутъ ста- 
нить вЪ вечуркахЪ Но тако^



ІО
размышленіе онЪ позабылЪ, какЪ 
скоро пріѣхалъ вЪ Сераль.

Чрезмѣрно роскошная жизнь ника» 
кихЪ нравоученій не выемлешЪ.

СОЛОВЕЙ и РОЗА.

Соловей возгордись пріят
нымъ своимЪ пѢніемЪ, полетѢлЪ 
кЪ Юпитеру, и подалЪ доноше
ніе, чтобЪ ЮяитерЪ далЪ ему 
первое мѣсто по орлѣ; и видя, 
что Юпитеръ на его доношеніе 
не оіпвѢтствуетЪ, говорилъ слѣ
дующее: Царь Царей! іпебѣ то 
извѣстно, что я лучше всѢхЪ 
шпицЪ пою, слѣдователѣ но дол
женъ быть вЪ первомъ степе
ни достоинствъ. На что такЪ 
ему отвѣчалъ Юпитеръ : ты 
такЪ о себѣ думаешь, что луч
ше другихЪ птицЪ поешь. Пра
вда, что многіе шебѢ вЪ томЪ 
предЪ прочими птицами даютЪ 
преимущество; но Африканцы
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лучше хвалятЪ голосЪ конаре- 
екЪ, нежели твой, а Египтя
намъ жаворонковъ лучше твоего 
нравится, и Африканцы не безЪ 
причины такого о тебѣ мнѣнія. 
Они знаютЪ, что піы по боль
шой части вЪ то время поешЪг 
когда люди спятЪ. При томЪ 
время пѣнія твоего весьма ко-« 
ротко , и ты гораздо больше 
молчишЪ , нежели поешь. Три 
четверти года ты нѢмЪ, а одну 
только поешЪ , и то часто не 
кЪ статиг Но какЪ всѣ сіи до
казательства не могли отвра
тить соловья отЪ его требо
ваній, то Юпитеръ сЪ такою 
упрямою птицею у потребилъ 
искуство. ОнЪ ей сказалЪ: по
ди же, соловей, принеси мнѣ из
вѣстіе, какимЪ образомъ роза 
свой цвѢтЪ изЪ зеленаго* пучка 
производитъ, и какЪ она раски
дывается, а я по прозьбѣ твоей 
тебя удовольствую. Соловей
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вемедлѣнно полетѣлъ кЪ розѣ, 
и всю весну при ней пропѢлЪ, 
желая увидѣть разцвѣтаніе оной, 
но имѣя наполненную мысль же
ланіемъ достоинства , никогда 
не примѣтилъ, какЪ изЪ своего 
пучка раскидывается роза. ОшЪ 
сего то произошло, что басно
словы думаютъ, будто соловей 
вЪ розу влюбленъ, и что всегда 
вЪ своей любви нещастливЪ.

Кто живетЪ ксего надѣясь, тотЪ 
умираетЪ ничего- не имѣя.

воръ и КУПЕЦЪ.

ВЪ нѣкоторую темную ночь, 
закрался ворЪ вЪ купеческой домЪ, 
и такЪ искусно отворилЪ хо
зяйской сундукЪ что купецЪ 
не услышалЪ, какЪ ворЪ выта
щилъ изЪ онаго деньги. Послѣ се
го отворилЪ ворЪ чудеснымъ сво- 
имЪ ключемЪ шкапЪ купцовъ , 
и началѣ вынимать изЪ онаго
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серебро. Тогда сЪ серебряной 
чаши упала крышка, и сдѣлала 
великое брянчаніе, ошЪ копюра- 
го купецЪ проснулся, и вскочивЪ 
сЪ постели, побѢжалЪ кЪ шка
пу. ВорЪ ему попался вЪ руки. 
ОнЪ у павЪ изЪ употребленія 
своей силы, что купецЪ былЪ 
сильное его и что ему нельзя 
было изЪ рукЪ его вырваться , 
закричалъ, воры! воры! караулѣ! 
У купца былЬ одинЪ только слу
га, которой также узнавЪ, что 
вЪ горницѣ воры, побѣжалъ прочь, 
опасаясь, чіпобЪ его не зарѣзали- 
Между тѢмЪ полицейскіе алгва- 
зилы на крикЪ подоспѣли, и 
увидя, что купецЪ давитЪ вора, 
а ворЪ кричитЪ караулѣ, почли 
купца за вора и его схватили. 
КупецЪ сЪ другой стороны ду
мая , что то были товарищи 
имЪ пойманнаго мошенника, схва- 
шилЪ одного изЪ нихЪ и ударилЪ 
обЪ землю. Тогда прочіе алгва-
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зилы бросились на купца и его 
связали , не взирая ни на какія 
его оправданія. Между тЬмЪ воръ 
побѢжалЪ кЪ главному тамош
нему судьѣ, и подарилЪ ему нѣ
сколько изЪ украденныхъ имЪ 
денегЪ , обвиняя купца воров
ствомъ, и прося, чтобЪ онЪ сЪ 
нимЪ поступилъ по законамъ. 
Тогда сей судья вЪ удовольст
віе донощика, не разсмотря дѣ
ла, ниже выслушавЪ обвиненнаго, 
приказалъ купца отослать вЪ 
уголовную палату, а вора про
водишь своимЪ алгвазиламЪ вЪ 
мнимой его дояЪ. ВорЪ пришед- 
ши вЪ купеческой домЪ, подЪ 
видомЪ осмотрѣнія , не укралЪ 
ли у него чего больше , нашелЪ 
ключи, и отвори оными всѣ сун
дуки Купцовы, иашелЪ множе
ство денегЪ и серебра. Тогда 
напоивЪ до пьяна данныхъ ему 
отЪ тамошняго судьи алгвази- 
ловЪ, отпустилъ, а самЪ пере-
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несЪ купцовы деньги и серебро 
вЪ свое жилище; потомЪ посред
ствомъ толь проворнаго своего 
плутовства сдѣлался сей ворЪ 
ошкупщикомЪ, и ОтЪ того про
изошло; что вЪ Гитпаміи и вЪ 
иныхЪ мѣстахъ, купцовъ назы
ваютъ ростовщиками и ворами, 
а купцы помня то приключеніе, 
что проворной ворЪ настоящаго 
хозяина, котораго онЪ обокралЪ, 
сдѢлалЪ воромЪ, принуждены 
отЪ нпхЪ все терпѣливо сно
сить.

Лукавство часто затмѣваетЪ 
правду.

ПЛОТНИКЪ и СУЛТАНЪ.

Плотникѣ не далече отЪ Сул
танскаго дворца вЪ строющем- 
ся домѣ мостя полЪ, разсуж
далъ о благополучіи Султановѣ, 
что они райскимЪ блаженствомъ 
наслаждаются , а онЪ бѣдный
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принужденъ былѣ цѣлой день 
работать топоромѣ. ВЪ обѣден
ное время, когда всВ работники 
отдыхали, плотникѣ Султан
скому щлстію завидовавшій, опер
ся на косякѣ, и смотря на Сул
танской сераль, удивлялся она
го великолѣпію. Случилось, что 
вЪ шо самое время первая Сул- 
танта выѣхала изЪ дворца верь- 
хомѣ. Она была одѣта вЪ Ама
зонское платье. ПередЪ нею шло 
сто дѢвушекЪ богато убран
ныхъ; вЪ р^ахѣ онѣ несли вѣн
ки изЪ разныхъ цвѣтовъ спле
тенные, и пѣли прекраснымъ го
лосомъ любовныя пѣсни. Такое 
позорище привело плотника вЪ 
восхищеніе. Онѣ столько влю
бился вЪ Султаншу, что едва 
изЪ окошка кЪней не выкинулся. 
ОтЪ того времени пересталЬ 
сей любитель работатьибо 
любовь праздности товарищѣ. 
Жена его, которая была непо-
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слѣдняя_________ претерпѣвай* і
” крайнюю |іужду.- ^ 

разсвѣтѣ хакивалЪ кЪ Султан- 
скому дворцу , и почти всякой 
день у воротЪ онаго стоялЪ, 

оо ожидая, не выѢдетЪ ли его лю- 
безная Султанта прогуливаться.

. Не разѣ сей бѣднякѣ палками 
«3 провожаемъ былЪ ошЪ евнуховЪ 

и отЪ янычарЪ, однако они отЪ
дворца отогнать его не могли. 
Наконецъ случилось, что Ол-
танЪ переодѣвшись вЪ простое 
платье, чтобЪ лучше видѣть, 
что вЪ народѣ дѣлается, шелЪ
по той улицѣ, на которой лежа 
плотникѣ, плакалЪ и воздыхалъ
безпрестанно. Сей СултанЪ былЪ 
очень разуменъ и кротокЪ. ОнЪ 
увидя вЪ чрезмѣрной печали по
груженнаго плотника, опросилъ, 
кшо его обидѢлЪ. Плотникъ не 
узнавЪ Султана, вскричалЪ: ахЪ! 
не докучай мнѣ вЪ моей грусти; 
кѢтЪ вЪ свѣтѣ не та*
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сшнѣе меня , и горесть моя 
столь велика что мнѣ никто 
пособишь не можетЪ. СултанЪ 
по природной своей кротости 
взявЪ плотника за руку, отвелЪ 
его вЪ сторону, и говорилъ ему 
слѣдующее: скажи мнѣ мой 
другЪ правду , какое нещастіе 
тебя изнуряетъ? и повѣрь мнѣ, 
что я могу тебѣ сдѣлать вспо
моженіе. Поди прочь, отвѣчалъ 
плотникѣ; салдатЪ еще бѣднѣе 
плотника , а ты мнѣ хочешЪ 
помогать вЪ шомЪ , вЪ чемЪ и 
самЪ Визирь мнѣ помочь не мо
жетъ. Тогда СултанЪ вынувЪ 
нѣсколько червонныхъ изЪ кар
мана , далЪ плотнику, говоря : 
не думай обо мнѣ, чтобЪ я былЪ 
столько бѢденЪ. Я наперстникЪ 
первой Султанши, которая ме
ня послала за такимЪ дѢломЪ , 
которое того требовало, чтобЪ 
я вЪ такое платье нарядился. 
Тогда бросился ему на шею дло-



19

ніникЪ , и облобызавъ Султана 
со слезами говорилъ : помилуй 
господинъ наперстникѣ моей 
возлюбленной, пособи мнѣ вЪ мо- 
емЪ нещастіи : я жестоко вЪ 
Султаншу влюбился. Дни сЪ два 
тому назадъ , я ее видѢлЪ ве
ликолѣпно одѣтую , предЪ нею 
всѣ гурры райскія шли пѢшкомЪ. 
АхЪ! скользко сна хороша: что 
бы я далЪ, сспіьли бы мнѣ хо
тя на одинЪ день ее уступилъ 
Султанѣ! у него и такѣ много 
красавицѣ. Такая Плотникова 
рѣчь произвела вѣ Султанѣ и 
гнйвѣ и смѣхѣ. Онѣ удивлялся, 
что такого нашелЪ совмѣстни
ка любви ; однако будучи разу
менъ и веселаго нраву , прика
залъ плотнику, чшобѣ ему по
казалъ свое жилище , сказывая 
что есюьли Султанша его по
любитъ, то онѣ не знаешѣ, гдѣ 
его сыскать, чтобѣ увѣдомить 
о благополучномъ любви его
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успѣхѣ. Плотникъ сдѣлался по
чти внѣ себя ошЬ радости услы
ша такую рѣчь и показавъ Сул
тану свою избу подчивалЪ его 
бузою. СултанЪ примѣтя пло- 
тниково жилище, и увидя его 
жену , которая лицемЪ была 
очень хороша , возвратился во 
дворецъ.

ВЪ слѣдующій день прика
залъ СултанЪ сварить крѣпко 
яйцо, и раскрасить разными ки
тайскими узорами. ПотомЪ ве- 
лѢлЪ на серебреное блюдо по
ложишь сто некрашеныхъ крѣ- 
пкожЪ свареныхЪ яицЪ, а на 
верьху оныхЪ крашеное, кото
рое весьма пріятной показывало 
видЪ. СамЪ переодѣвшись , по
шелъ кЪ плотнику сЪ своимЪ 
наперстникомъ , которой несЪ 
блюдо сЪ яицами.

Плотникъ увидѢвЪ Султана вЪ 
образѣ помянутаго наперстника 
чрезмѣрно обрадовался. ОнЪ ду-
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малЪ, что Султанша его кЪ нему 
прислала сЪ прошеніемъ кЪ себѣ 
вЪ гости. Слѣпые любители 
всегда почигпаюшЪ себя любви 
достойными той особы, кото
рую полюбяпіЪ. Тогда приказалъ 
СултанЪ плотнику сѣсть возлѣ 
себя, и велѢлЪ , чтобѣ взялЪ 
одно изЪ яйцѣ , которое ему 
лучше понравится. Плотникѣ 
тотчасЪ взялЪ яйцо разными 
красками и Китайскими фигу
рами украшенное. Тогда Сул
танъ его спросилЪ: для чего ты 
взялЪ то яйцо, а не другое? 
Для того, отвѣчалъ плотникѣ, 
что оно всѣхѣ прочихЪ краси
вѣе. Положи же оное яйцо на 
блюдо назадъ, повторилъ Сул
танъ, а потомъ я тебѣ опять 
оное возвращу. Какѣ плотникѣ 
положилѣ яйцо на свое мѣсто, 
то Султанѣ мигнулѣ своему 
наперстнику, которой уже зналѣ, 
что ему сѣ яйцомѣ дѣлать на-
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длежало. Сей Султанской спут
никъ вышедЪ тстчасЪ вЪ сѣни, 
слупилЪ скорлупу сЪ нѣсколь
кихъ яицЪ, также и сЪ краше
наго, и принесЪ оныя вЪ горни
цу. Тогда СултанЪ говсрилЪ 
плотнику : теперь возми сеоѣ 
то хорошее яйцо, которое ты 
прежде сего выбралЪ по своему 
вкусу : оно на томЪ же блюдѣ 
между прочими яицами находит
ся. На что отвѣчалъ плотникѣ: 
изЪ чего теперь выбирать ко
гда всѣ яйца одинаки , и какЪ 
можно узнать хорошее яйцо , 
когда сЪ него скорлупа снята ? 
Ты очень разумно сказалъ, по
вторилъ СултанЪ. Тоже думай 
и о Султаншѣ. Ты ее видѢлЪ 
дорогими уборами украшенную, 
а по пюй причинѣ она тебѣ и 
показалась толь великою краса
вицею; но естьли сЪ нее снять 
то платье, и нарядить вЪ та
кое , какое носитЪ твоя жена,
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то повѣрь мнѣ, что она ни 
чѢмЪ пригожЬе твоей жены не 
будетъ. Тогда плотникъ обра
зумился , и СулгпанЪ давЪ ему 
нѣсколько червонныхъ , збылЪ 
піѢмЪ сЪ рукЪ такого неслы
ханнаго любовника, которой хо- 
тѢлЪ сдѣлаться ему своякомЪ.

Неразумной человѣкъ всегда кЪ 
пгому мысли свои простираетъ, чего 
онЪ недостоинЪ.

ВИНОГРАДЪ и ТЕРНОВНИКЪ.

Виноградъ будучи привезенъ 
вЪ деревню, весьма былЪ тѢмЪ 
недоволенъ, что при оной много 
ростетЪ терновнику. ОнЪ пре
зирая сей кислой овощЪ, хютѢлЪ 
имѣть предъ нимЪ преимуще
ство, которое ему терновникъ 
безЪ всякаго спору уступалъ. 
Тогда виноградъ всею деревнею 
былЪ почитаемъ, а на тернов
никъ никто и не смотр ВлЪ. На-



конецЪ узнавЪ крестьяне свой
ство винограда, начали изЪ она
го дѣлать вино, и послѣ рабо
ты оное употребляли; потОхмЪ 
такЪ кЪ нему привыкли, что и 
работать перестали и всегда 
виномЪ забавлялись. Тогда ви
ноградѣ всшрѣтясь сЪ тернов- 
никомЪ, такЪ ему говорилъ : ви
дитЪ терновникѣ, сколько я вѣ 
здѣшней деревнѣ друзей имѣю, 
напротивъ того тебя нынѣ 
жгутЪ налегкѣ. На что такѣ 
отвѢіалТ^перновникЪ : теперь 
еще ты виноградъ не хвастай
ся, посмотри, что будетЪ на
конецЪ. ВЪ скоримЪ времени по
слѣ сего мужики начали упи
ваться, и какЪ послѣ пьянства 
обыкновенно человѣкѣ имѢетЪ 
жажду и часто ему кислаго хо
чется , то крестьяне проспав
шись послѣ вина , Ѣли терно
вые ягоды , чшобѣ прогнать 
хмѣль, и видя, что терновникѣ



хмѣль ихЪ прогонялъ, начали 
его всѣ есть , за что разсер- 
дясь виноградѣ , оставилъ де
ревню, и пошелЪ вЪ царской го
родъ, гдѣ его корчмари сЪ охо
тою приняли; но и вЪ ономЪ 
городѣ своимЪ пребываніемъ 
виноградъ не очень былЪ до
воленъ , по тому что одни 
только пьяницы великое ему 
оказьівяли почтеніе, а прочіе пи
ли вино пополамЪ сЪ водою. И 
такЪ нигдѣ не сыскавЪ вино
градъ себѣ угоднаго мѣста , 
вездѣ шатался, а терновникъ 
остался при своемЪ мѣстѣ, и 
удостоился великой .почести £ 
ибо многіе живущіе вЪ дерев
няхъ дворяне, когда онЪ созрѣ- 
валъ, его срывали, и дѣлали изЪ 
него конфекты.

'Ірезъ постоянность горесть ьЪ 
сладость превращается.
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УСТЕРСЪ и УЛИТКА. 
»

устерсЪ достигнувъ до со
вершеннаго возраста , вздумалЪ 
женишься. ОнЪ почти цѣлой 
годѣ разсуждалъ, какую ему 
избрать супругу , чтобЪ сход- 
сшвовала сЪ его состояніемъ. 
Наконецъ разсудилъ за благо 
женишься на улиткѣ. Принявъ 
такое намѣреніе , потелЪ кЪ 
своей уповаемой невѣстѣ ? и 
обЪявилЪ ей свое намѣреніе > 
притомъ спросилЪ ее и о при
даномъ. улитка шакимЪ пред
ложеніемъ была довольна? и ска
зала устерсу что вЪ приданое 
дастЪ ему столько , сколько и 
онЪ имѣетъ. У тебя есть из
рядной домЪ, говорила улитка, 
у меня также, и мы оба вЪ 
натихЪ домахЪ будемъ жить. 
Во^Ъ вЪ чемЪ состоитъ, мое 
приданое, а крісош а ~ дороже 
всего. А также изрядной краса^
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вецЪ, сказалъ устерсЪ. Не пра
вда ли, любезная улитка? И 
очень, отвѣчала она; ибо ослѣ
пленная сильнымъ желаніемъ 
тварь , шо за хорошее почита
ешь , чего ей хочется. Теперь 

• мы другЪ другу понравились, 
продолжалъ усшерсЪ, пойдемЪ 
кЪ Нептуну, чтобЪ нашу свадь
бу^ торжествовать приказалъ. 
НѢтЪ, усшерсЪ, сказала улитка, 
у насЪ женихЪ вѣнчается вЪ 
храмѣ посвященномъ тому богу, 

^которому дѣвица покланяется. 
Я и на то согласенъ , сказалъ 
усшерсЪ; пойдемЪ кЪ Сильвану. 
Идучи кЪ сему лѣсному богу, 
встрѣтились они сЪ СатиромЪ, 
и позвали его вЪ дружки. Сей 

* СаширЪ былЪ живописецъ. На- 
конецЬ ихЬ свадьба была гпор- 
жествована вЪ домѣ Сильвано- 
вомЪ. На оную съѣхалось мно
жество сатировъ, лѢшикЪ, раз-

рода улигпковЪ , желвей и
Б 2



^8 & 

легушекЪ; Сатиру, ихЪ дружкѣ, 
приказалЪ СильванЪ списать 
молодыхъ портреты.

По окончаніи свадьбы устерсЪ 
сЪ улиткою , дни сЪ два жили 
согласно, потомъ начали ссори
ться и другЪ друга упрекать. 
устерсЪ укорялЪ улитку , что 
она ничего не имѣла , и была 
очень гадка, улитка тѢмЪ же 
самымЪ устерса упрекала. Ни 
одной минуты у нихЪ не было 
безЪ ссоры. Наконецъ устерсЪ ’ 
не уповая, чтобЪ то..ь без- 
образная его жена могла найти 
какого нибудь защитника , на
чалъ ее бить. Другіе устерсы 
его унимали, сказывая: что они 
состояніемъ равны, и что нѢтЪ 
причины имЪ другЪ другу за
видовать. Тогда разсердись ус- ) 
терсЪ, отвѣчалъ своимЪ това
рищамъ : равенство не всегда 
хорошо. Когда щастливецЪ рав
ную себѣ щаст'іемЪ супругу
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получаетъ, такое равенство 
благополучно ; но когда нещас- 
тливой на нещастной женится, 
тогда нещастіе его сугубо. На
конецъ улиткѣ наскучили по
бои, и она спозналась сЪ Сат«- 
ромЪ, которой сЪѢлЪ устерса , 
а по томЪ и ее самую. И такЪ 
устерсЪ ошибся вЪ своемЪ мнѣ- 
ити^думая, что гадкая лицомЪ 
жена не сыщетЪ защитника; 
ибо есть много хуже ее, кото
рые такую во время нужды по- 
чшупіЪ за красавицу. А улитка 
вЪ томЪ обманулась, что ошЪ 
беззаконнаго и толь гадкаго 
любовника, каковЪ былЪ сей 
страшной СатирЪ, надѣялась 
добра.

, Кто безразсудно женится , тотЪ 
одинЪ только день бываетъ счаст. 
лизЪ, то есть, вЪ тотЪ день, вЪ ко- 
шорой играетъ свадьбу.



Зо

мужикъ и ЛОШАДЬ.
МужикЪ Ѣдучи вЪ лѣсѣ за 

дровами , пѢнялЪ на свою судь
бу. ЧѣмЪ я предЪ тобою судь
ба виноватъ , говорилъ кресть
янинъ , что ты меня изЪ под
лыхъ произвела ? О бѣдные му
жики ! Мы на своего барина ра
ботаемъ какЪ ослы; кормимЪ 
его , дрова и всѣ припасы ему 
привозимЪ} а онЪ насЪ за то 
осижаетЪ, и есліьли ему какой 
его товарищъ досадитЪ , то 
онЪ сЪ нимЪ не смогши , насЪ 
обижаетЪ. Сіе размышленіе вЪ 
піакую его привело досаду, что 
онЪ сряду разЪ сЪ пять крѣпко 
ударилЪ свою лошадь , которая 
выслушала всѣ его жалобы. То* 
гда сія скотина шакЬ юворила 
мужику* ты вЪ шомЪ на барина 
жалуется, вЪ чсмЪ самЪ больше 
его виноватъ. Ты сердится на 
барина, а меня бьешь; хотя я
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тебѣ больше добра дѣлаю, не
жели ты барину; ибо безЪ меня 
ты бы ему совсѣмъ не годил
ся. Ты мною пашешЪ хлѢбЪ, 
которой и самЪ ѢшЪ и барину 
отвозишЪ. Дрова какЪ для ба
рина, шакЪ и для себя мною же 
возитЪ , однако не взирая на 
ту пользу, которую я тебѣ 
приношу, безразсудно и безвинно 
меня бьешь , и ежели я такую 
ошЪ тебя сношу обиду и мол
чу , шо и іпебѣ ненадобно на 
барина жаловаться. Судьба наша 
почти одна. Теперь тошЪ вино
ватъ, кпіо нещастливЪ, а правЪ 
тотЪ, кто сЪ кѢмЪ совладѣть 
можетЪ,

Иного нещасші’е усмиришь не мо» 
жешЪ, и онЪ больше другимЪ вре~ 
дишЪ , нежели самЪ претерпѣваетъ-.
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ЛИСИЦА и ВОЛКЪ.

Лисица поймавЪ вЪ деревнѣ 
курицу, несла ее вЪ свою нору, 
вЪ которую вЪ отсутствіи ея 
влезЪ волкЪ. КакЪ скоро она 
сама туда влезла, то волкЪ ее 
схватилЪ. Лисица видя себя вЪ 
крайней опасности, хотѣла зда- 
гпься на договорѣ, и говорила 
волку: я тебѣ уступлю свое 
жилище, и вЪ дань отдамЪ ту 
курицу, которую поймала, и 
вседневно буду тебѣ приносить 
по курицѣ , только дай мнѣ 
отсюду выбраться сЪ душею, 
а впрочемъ нору совсѣмъ тебѣ 
уступаю. Добро , отвѣчалъ 
волкЪ; не всегда твоя хит
рость удачна. Ты сЪ пойман
ными прежде сего курицами не 
дѣлала никакихЪ договоровъ , и 
ихЪ Ѣла; онѣ также бы тебѣ 
уступили свою корзину, есть- 
ли бы ты ихЪ живыхЪ оста-
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вить хотѣла. ТакЪ и я сЪ то
бою договариваться не хочу, и 
тебя сЪѢмЪ ; послѣ сего рас
терзалъ волкЪ лисицу и сЪѢлЪ.

Кто чемЪ воюетЪ , отЪ того и 
самЪ часто пропадаешь.

МОРЕХОДЕЦЪ и ТРуБА.

Нѣкоторой мореходецЪ сто
лько былЪ влюбленъ вЪ свою 
морскую трубу, что всегда ее 
вЪ рукахЪ носилЪ , какЪ поха
живалъ по кораблю. Нѣкогда 
случилось ему , сидя возлѣ ка
питанской каюты , услышать 
важную тайну, которой капи
танъ корабля сообщилъ своему 
порутчику. Тогда мореходецЪ 
пошелЪ вЪ свой уголЪ, и тамЪ 
любовался трубою. Труба спро
сила его , что онЪ услышалъ 
сидя возлѣ капитанской каюты. 
МореходецЪ не хотя ничего 
утаишь предЪ своею любезною
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трубою , сказалъ ей тихонько 
все имЪ слышанное. ВЪ пю 
самое время , когда онЪ ей 
шепталЪ, чрезЪ большой ея 
рошЪ тайна вЪ слухЪ проне
слась, и всѣ обЪ оной узнали. Сіе 
приключеніе дошло до ушей Ка
питана , который свѢдавЪ, что 
тайна его была всѢмЪ явна, ве- 
лѢлЪ мореходцу урѣзать языкѣ, 
а трубу приказалъ поставить 
вЪ свою каюту за то, что она 
была очень громка.

Гдѣ что важное услышишь , того 
никому не открывай , ниже самому 
искреннѣйшему твоему другу ; ибо 
подлинно знать не можешь , не по
хожъ ли онЪ на трубу , и не вы- 
дешЪ ли тотчасЪ изЪ его рта тѳ, 
что ты ему на ухо сказалъ. ' Тако
вый хотя послѣ и всѣхЪ увѣдомитъ 
о слыпавкомЪ отЪ тебя ; однако онЪ 
можетЬ выправишься , и вся бѣда »а 
швой щотЪ останется.
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КУРИЦА и уТКА.

Курица, живущая вЪ при
морскомъ городѣ, свела тѣсное 
дружество сЪ уткою, и вездѣ 
сЪ нею вмѣстѣ бродила. Они 
Ѣли и пили вмѣстѣ , и цѣлую 
зиму вЪ превеликомъ жили со
гласіи. Наконецъ пришло лѣто , 
и хозяинъ выпустилъ ихЪ на 
волю. Тогда утка звала сЪ со
бою курицу на море , обѣщая 
ей великое на ономЪ щастіе 
ТамЪ рыбЪ очень много , гово
рила утка, и сего дни мы себѣ 
сдѣлаемъ великой банкетЪ , а 
можетЪ быть и домой прине.» 
семЪ по рыбкѣ. Курица повѣря 
уткѣ, и любя ее чрезмѣрно - 
послѣдовала за нею. КакЪ скоро 
они пустились на море ; то 
волны начали курицу уносить 
отЪ береговъ ; ибо курица ни 
мало не умѣла плавать, будучи 
сЪ природы кЪ тому неспособна,
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а утка носясь по волнамЪ, ло
вила рыбу спокойно. Наконецъ 
курицу волнами отбило далеко 
отЬ утки , и она вЪ такой 
крайней бѣдѣ начала кричать 
и призывать утку на помощь, 
утка увидя, что курицѣ по
соблять не легко и опасно, ска
зала ей: не опасайся, подруга , 
переплыветъ на другую сто
рону; тамЪ земля очень хороша, 
а для разумной твари весь свѢпіЪ 
отечество. Наконецъ курица 
узнала, но поздо, свою ошибку, 
что ей не надобно было дру* 
житься сЪ уткою, которая 
совсѣмъ иныя имѣла свойства,

СЪ человѣкомъ , коіпорый имѣетЪ 
противной твоему нравЪ, дружитьсл 
опасно.

ИЗГНАННОЙ П РЕСТУПНИКЪ
ИЩУЩІЙ правды.

Изгнанной изЪ своего отече
ства преступникъ не себя 9 но
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отечество винилЪ, и говорилъ, 
что нѢтЪ вЪ свѣтѣ правды.

9 Наконецъ вздумалось ему ес 
искать но всему свѣту. Ему 
извѣстно было , что о ней на
добно спрашивать людей неща- 
спіныхЪ ; ибо рѣдко сыщется 
такой щастливецЬ, которой бы 
ее зналЪ.

ОнЪ яришедши кЪ воротамЪ 
нѣкотораго большаго города, уви- 
дѢлЪ человѣка вЪ весьма бѢдномЪ 
платьѣ. То былЪ учитель, ко
торой вЪ ономЪ городѣ не могЪ 
сыскать мѣста. ГІр< ступникЪ 
спросилЪ его: не знаешь ди 
другЪ мой , не живетЪ ли вЪ 
семЪ городѣ правда? Ты сЪ ума 
сошелЪ, отвѣчалъ ему учитель» 
Правда никогда вЪ такихЪ ве- 
ликихЪ городахъ не живала; да 
какЪ ей и жить , продолжалъ 
онЪ, вЪ такомЪ городѣ, вЪ ко
торой зависть и злоба всели- 
ЛііСь. ТамЪ по улицамъ скита»
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ющіеся лѣнивцы , завидуютъ 
трудолюбивымъ , и оныхЪ пре
зираютъ. Рукомесленники нена
видятъ купцовъ потому , что 
ихЪ богатѣе , купцы покупа
ютъ чины и нечиновныхЪ сво- 
ихЪ товарищей за ничто почи
таютъ. Чиновные желаюп Ъ ми
нистерства. Министры стре
мятся кЪ славѣ и сокровищамъ, 
ученые люди жалуюп ся на 
судьбу, что не столько ихЪ 
набогатила , какЪ прочихЪ , и 
чѢмЪ кто меньше ученЪ, тѢмЪ 
больше завидуешЪ тому , кпю 
его разумнѣе. Никто своимЪ не 
доволенъ , изЪ чего слѣдуетъ 
что богатой разоряетъ бѣднаго, 
отнимая у него и послѣднее. 
Тогда бѣдные по улицамЪ ски
таются , а по томЪ обижаютЪ 
и грабя шЪ тѢхЪ , кои имЪ ни
какого зла не сдѣлали, потому 
что сЪ своими злодѣями совла- 
дѣть не смогутъ ; отЪ того
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часто происходятъ убивства и 
кровопролитія. ТакЪ можно ли 
и подумать, чтобЪ правда жи
ла вЪ такомЪ опасномъ мѣстѣ? 
Тогда поблагодаря преступникъ 
учителя за обереженіе , по- 
шелЪ вЪ деревню недалеко отЪ 
онаго города отстоявшую. ТамЪ 
ему попался на встрѣчу му- 
ж.икЪ , которой задумавшись 
шелЪ по улицѣ. Преступникъ 
спросилЪ его: скажи мнѣ, дру- 
жокЪ , не у васЪ ли живетЪ 
Правда? МужикЪ услыша такой 
вопросъ , отвѣчалъ прохожему. 
КакЪ ты хочешь, чтобЪ правда 
жила вЪ такомЪ мѣстѣ, гдѣ 
безумной управитель ворочаетЪ 
всѣми жителями ? Дворецкой 
нашего господина , продолжалъ 
мужикЪ , которой теперь надЪ 
нами господствуетъ , прежде 
былЪ такой же крестьянинѣ 
какЪ и я ; но какЪ его изЪ му- 
жиковЪ взяли вЪ лакеи д и
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обрили ему бороду и усы , то 
онЪ совсѣмъ о прежнемъ своемЪ 
состояніи позабылЪ. Послѣ же 
какЪ вЪ городѣ научился быть 
плушомЪ, что баринЪ почиіпалЪ 
за проворство и разумЪ, то онЪ 
его прислалъ кЪ намЪ управи
телемъ. УслытавЪ такой ош« 
вѢтЪ изгнанецЪ воротился на- 
з дЪ, и пустился вЪ лѢсЪ , ду
мая, что Правда уединеніе лю- 
битЪ. ИскалЪ ее по всему лѣсу, 
и наконецъ пришелЪ вЪ пусты
ню, вЪ которой нашелЪ стари
ка сѣдинами украшеннаго, си
дящаго на камнѣ и на небо смо
трящаго. Платье на немЪ бы
ло очень ветхое и разодранное, 
такЪ что лоскутья кругомъ 
его висѣли. ИзгнанецЪ несмотря 
на сею старика, сказалъ про 
себя: я ищу Правды , а нашелЪ 
бѣду. ПотомЪ спросилЪ стари
ка, какЪ его зовутЪ? СтарикЪ 
отвѣчалъ ему ; меня зовутЪ
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Правдою. НѣтЪ, вскричалъ из- 
гнанецЪ , развѣ ты неправда; 
ибо правда никогда толь бѣд
ною не бывала; ее всѣ ученые 
люди прославляютъ, и много 
есть вЪ свѣтѣ такихЪ знат
ныхъ и богатыхъ мудрецовЪ, 
которые могли бы тебя содер
жать благопристойно, естьли 
бы ты была настоящая Правда, 
ученые люди, отвѣчала правда, 
главные мои непріятели. ЧрезЪ 
ученость они навыкаютЪ быть 
лукавыми и хитрыми , а не 
правдивыми , и чтобЪ имЪ на
родѣ лучше вѢрилЪ, то они 
мнѣ приписываютъ великія по
хвалы, а внутрс нно меня нена
видятъ. Преступникѣ Правдѣ 
не хотѣлъ вЪ томЪ повѣрить, 
и сказалъ: шы хочешь меня об
мануть не имѣя никакого ис
тинны словЪ своихЪ свидѣте
ля. Тогда вздохнувъ, отвѣчала 
Правда; шѢмЪ то вы и нещасш-
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ны безразсудные , что вЪ убо- 
гихЪ и бѢдныхЪ правды не по- 
знаваете , и когда бѣдной чело
вѣкѣ вамЪ исшинну говоритъ , 
то вы словамъ его не вѣрите. 
Сія искренняя рѣчь также неувѣ« 
рила преступника, что онЪ на- 
телЪ правду; ибо какЪ можетЪ 
злодѣй познать испіинну ? ОнЪ 
отЪ нее ушелЪ, и углубился 
вЪ дремучій лѣсѣ , гдѣ встрѣ
тился сЪ СатиромЪ , которой 
увидя его схвагпилЪ и спро- 
силЪ : кого ты ищешь? Правды, 
отвѣчалъ изгнанецЪ: а я ищу 
тебя, повторилъ Сатиръ. ИзЪ 
такой рѣчи заключилъ изгна
нецЪ , что онЪ нашелЪ Правду, 
и что Правда сама его искала 
столько же сколько и онЬ ее. На
конецъ спросилЪ изгнатцЪ Са
тира: а ты кто, госуд рь мой? 
Я СатирЪ, отвѣчалъ онЪ. Тогда 
испужавтись вскричалъ изгна- 
меиЪ: можно ли статься, чтобЪ
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вЪ тебѣ была правда? Потомъ, 
спросилЪ его СапіирЪ: а ты кто 
таковЪ ? Я изгнанной изЪ оте
чества преступникъ, отвѣчалъ 
изгнанецЪ. СатирЪ сказалЪ: слы
хано ли гдѣ, чтобЪ злодѣй на- 
шелЪ правду. Выговоривъ сіе 
растерзалъ его вЪ клочки.

Злодѣй думая , что иЩетЪ своего 
добра , _ ало..

ПА^АЪ и МУХА.

Муха утомясь летаніемЪ 
сѣла на паутину и увязла. Па- 
укЪ выбѢжавЪ изЪ своего гнѣ
зда выговаривалъ мухѣ, для чего 
она его работу портитЪ. Муха 
всячески извинялась, сказывая, 
что она не имѣла намѣренія 
испортить его работу. Да я ее 
и не испортила, говорила муха; 
я только сѣла для отдохнове
нія на твоей тѣнетѣ. За чѢмЪ 
же ты осмѣлилась вступить
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воленія? спросилЪ ее паукЪ. Я 
везд& вольна, отвѣчала муха; 
вЪ полѣ и вЪ садахЪ , на морѣ 
вЪ корабляхЪ и вЪ царскихЪ 
чершогахЪ летать мнѣ не воз- 
бранно. Я вездѣ могу жить , и 
послѣ летанія отдыхать. Чего 
же мнѣ было сомнѣваться сѣсть 
вЪ такомЪ темномъ уголкѣ , 
которой ты избралъ своимЪ 
жилищемЪ. Излишняя вольность, 
сказалъ паукЪ , превращается 
вЪ неволю. Кто никакихЪ опас
ностей не боится, тотЪ часто 
вЪ оныя впадаешЪ ; и естьли 
тебѣ поле, море, и всѣ жилища 
открыты , и дозволено вездѣ 
жить, и то Ѣсть , что гдВ ни 
сыщешЪ, шо не можетЪ требо
вать, чтобЪ и я не былЪ воленЪ 
вЪ своемЪ гнѣздѣ. Тогда не зная 
муха , какимЪ образомъ спас
тись , и думая , что паукЪ за 
то на нее сердитЪ, что она
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много вольности себѣ приписы
вала, такЪ говорила пауку : не 
думай, господинъ паукЪ, чтобЪ 
я столько вольности имѣла , 
какЪ ты обо мнѣ думаетъ. ВЪ 
царскихЪ покояхЪ я рѣдко бы
ваю, ибо тамЪ много гайдуковЪ, 
которые всегда меня убиваютЪ 
и гонятЪ меня повсюду. Ко
гда Цари, повторилъ паукЪ, 
имѣя множество покоевЪ, тебѣ 
во оныхЪ мѣста не даютЪ , и 
тебя приказываютъ убивать, 
то какЪ хочешь, чтобЪ я имѣя 
одно только, и то весьма тѣс
ное жилище, тебѣ далЪ мѣсто 
вЪ ономЪ , и не лишилЪ тебя 
жизни за то, что ты все то, 
что я имѣю, разорила. Выгово
ривъ сіе паукЪ задаьилЪ муху.

Опасность бываетъ яіамЪ, гдѣ 
се не надѣется.
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ЗОЛОТАРЬ и КуЗНЕЦЪ.

Золотарь сЪ кузнецомЪжилЪ 
вЪ одной улицѣ , и будучи не 
доволенъ безпрестаннымъ его 
стукомЪ, потелЪ на него жало
ваться Сатурну, и просилЪ сего 
бога времемЪ , чтобЪ сослалъ 
кузнеца вЪ заточеніе. Ты зна* 
ешЪ всѢхЪ старѣйшій богЪ , 
продолжалъ золотарь, что ны
нѣ такое время, вЪ которое всѣ 
любятЪ богатство , слѣдовъ 
тельно нужнѣе обществу золо
тарь , нежели кузнецЪ ; и такЪ 
я тебя прощу, чтобЪ сіе дѣло 
рѣшилъ поскоряе, а надобно не- 
ошмѣнно, чтобЪ одинЪ изЪ насЪ 
былЪ сосланъ вЪ ссылку , или 
онЪ или я. СатурнЪ зная , что 
кузнецЪ нужнѣе для общества, 
нежели золотарь , хотѢлЪ со
слать золотаря , а кузнеца ос
тавить ; но всѣ онаго города 
жители вступились за золота-
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ря. Женщины говорили Сатурну: 
кто намѣ будетѣ дѣлать сері и, 
перстни, кольца, пряжки и про
чія вещи, ежели толь нужнаго 
мастера лишимся? Мущины го
ворили , что намЪ всѣмѣ дол
жно будетъ желѣзные шпаги, 
пряжки и пугвицы носить , 
и изЪ желѣзной же посуды 
Ѣсть , ежели сей славной ма
стерѣ отсюда уѢдетЪ. Сатурнѣ 
предвидя , что народѣ литась 
кХанеца , современемѣ будетѣ 
раскаиваться, приказалѣ кузнецу 
выѣхать изѣ оной земли, гово
ря: ты отѣ меня всего надѣйся 
зная, сколько перемѣнѣ я дѣлаю 
вѣ свѣтѣ. И такѣ кузнецѣ вы- 
Ѣхалѣ изѣ онаго города. ЧрезЪ 
нѣсколько лѣтѣ послѣ его опіѣ- 
Ѣзду всѣ ножи и вилки поло
мались ; Сотниковѣ, серповѣ и 
кссѣ не стало ; не было чѣмѣ 
ни хлѣба куска отрѣзать , ни- 
земли пахать, ни сѣна косить,
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и вЪ оной землѣ великой былЪ 
голодѣ. Тогда золото всѢмЪ 
было омерзительно, и каждый 
проклиналъ золотаря, что былЪ 
причиною Кузнецовой ссылки. 
Послѣ всѣ знатные и бѣдные 
собравшись вмѣстѣ , пошли кЪ 
Сатурну, и просили сего бога, 
чтобЪ имЪ возвратилъ кузнеца. 
СатурнЪ сдВлалЪ имЪ выговоръ, 
что они не познавая, кто имЪ 
былЪ нужнѣе, выгнали кузнеца, 
а потомЪ склонился на ихЪ 
прозьбу, и возврашилЪ имЪ сего 
нужнаго изгнанца.

Почти всѣ хорошее , предпочита. 
ютЪ нужному, однако никто безЪ ну
жнаго обойтись не можетЪ.

ЦЫГАНКА и ЗВѢЗДОЧЕТЪ.

Идучи звѣздочетѣ по улицѣ, 
увидѢлЪ, что цыганка смотря 
на ладонь нѣкоторой старухи , 
предсказывала ей разныя благо-
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получія. у старухи лежалЪ на 
ладони рубль, которой служилъ 
цыганкѣ вмѣсто шара, изЪ ко
его созвѣздія она узнавала че
ловѣческія приключенія. Сіе 
увидя ЗвѢздочетЪ подбЬіелЪ кЪ 
цыганкѣ и говори^Ъ: для чего 
шы не вЪ свое дѣло вступает
ся? Эпіо только мнѣ прилично 
угадывать , что впередъ слу
чится. Ежели ты столько 
уменЪ, повторила цыганка, то 
угадай по рукѣ сей старухи , 
что сЪ нею впредь случиться 
можетЪ. Этого я скоро учи
нить не могу, отвѣчалъ Астро- 
логЪ; ибо теперь полдень, а 
мнѣ надобно самыя лучшія на
блюденія дѣлать ночью. ТакЪ 
я умнѣе тебя, сказала цыганка; 
ибо я вЪ каждое время могу 
предвѣщать, Покажи же мнѣ 
опытъ своего предвѣщанія , 
сказалъ АстрологЪ. Изрядно , 
продолжала она; смотри ты

В
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видишь этотЪ рублевикЪ у 
старухи на ладони? Вижу, от
вѣчалъ АстрологЪ. Смотри же 
прилѣжно, сказала цыганка: те
перь онЪ у нее на ладони , а 
чрезЪ ^нуфу будетЪ у меня 
вЪ карманп: Выговоривъ сіи сло
ва, схватила рубль и положила 
вЪ свой карманЪ, а старухѣ ска
зала; поди домой матушка, тамЪ 
піы сыщешь благополучіе. И 
такЪ цыганка себѣ подобнаго 
вЪ наукѣ Астролога побѣдила , 

г и обманула старуху. И подлин
но столько же знаютЪ предбу
дущее Астрологи } сколько и 
цыганки.

Старуха сЪ радостію побѣ- 
жала домой. СтарикЬ мужѣ ея 
сироеилЪ, принесла ли она хлѣбѣ? 
Нѣтѣ, отвѣчала старуха: я не 
могла размѣнять рублевика , и 
отділ? оной цыганкѣ, которая 
мнѣ сказала , что мы будемѣ 
благополучны , какЪ только я
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возвращусь домой. У старика 
всего одинЪ только былЪ руб- 
левикЪ , и онЪ сЪ досады, что 
потерялЪ оной напрасно , при
билъ старуху косты^мЪ.

Кто безразсудна ЯйщетЪ невоз
можнаго , тошЪ тратитЪ и шо , что 
имѣетъ, и находишЪ беду.

КОЗЕЛЪ и ЖРЕЦЪ.

Нѣкогда храма Аполлонова 
жрецЪ ходя по берегамъ Амфи
триты , увидѢлЪ большаго ко
зла на тронѣ лежащаго , и по- 
обычному кЪ роду гпѢхЪ ско- 
товЪ омерзенію , ошвратилЪ 
ошЪ него лице свое , что при- 
мѣтя козелЪ прибѣжалъ кЪ не
му , и говорилъ : по какой при
чинѣ ты, Аполлону угодной 
жрецЪ , почтенную свою рожу 
отЪ меня отвращаешь ? На 
что сЪ негодованіемъ отвѣчалъ 
жрецЪ; я такихЪ мерзкихЪ

В 2



тварей каковЪ ты, терпѣть 
не могу. Повѣрю , повторилъ 
козелЪ, ибо чиновной человѣкѣ 
всегда своего равнаго меньше 
почитаетъ, нежели себя , а бо
льшому заведуетъ. Что ты 
блеешЪ? разсердись , говорилъ 
жрепЪ; этого й ЮпитерЪ сдѣ
лать не можетЪ , чтобЪ ты 
былЪ мнѣ равенъ. Напрасно вы 
такЪ барматать изволите , 
отвѣчалъ козелЪ. ВамЪ не дол
жно при такихЪ бездѣлицахъ 
Юпитерова имени упоминать , 
и естьли жрецы не будутъ со
держать вЪ почтеніи Юпише
рова имени, то что же дѣлать 
станетъ простой народѣ? Я 
вашему здоровью, продолжалъ 
козелЪ , докажу , что вамЪ во 
всемЪ равенЪ ; извольте послу
шать: шерсть на обѣихъ насЪ 
дикаго цвѣту, сЪ тѢмЪ только 
различіемъ, что моя природная, 
а ваша чужая, а можетЪ быть
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или сестры, и потому вы мнѣ 
будете роднею. Бороды наши 
длиною равны, только ваша 
разчесана, а моя нѢтЪ. Роги у 
обоихЪ насЪ изрядны ; моими 
меня снабдила природа, а васЪ 
украсила почтенная ваша су
пруга. Правда, что ваши роги 
не видны; однако , повТрьте, 
что больше о нихЪ разсуждаетъ 
народЪ, нежели о моихЪ. ЖрецЪ 
потрясЪ кудрями , и погладя 
свою предлинную бороду, вЪ ко« 
торой все его состояло досто
инство , угрожалъ козлу Апол
лономъ ; а козелЪ ему отвѣт
ствовалъ, что пріятнѣе Апол
лону простой козелЪ нежели 
лукавой жрецЪ , и что людямъ 
больше пользы отЪ козлиной 
шерсти нежели ошЪ предлин* 
ной жрецовой бороды.

Что за собою знаешь , вЪ томЪ 
другаго не обличай.
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ГОЛуБЬ и ЯСТРЕБЪ.
Дикой голубь прилетѢвЪ 

вЪ свое гнѣздо, нашелЪ голуб
ку свою жестоко рыдающую. 
ОнЪ ее спросилЪ о причинѣ та
кой нечаянной печали. Голубка 
ему сказала , что воронЪ ута- 
щилЪ изЪ гнѣзда дѣтей ея. 
Тогда полетѣлъ голубь вЪ от
чаяніи искать справедливости; 
онЪ увидѢлЪ ястреба на высо
комъ дубѣ сидящаго, и приле
тѣвъ кЪ нему жаловался на во
рона, и просилЪ его о защище
ніи- ЯстребЪ будучи голоденъ, 
бросился на голубя. Голубь обра
тился вЪ бѣгства , и сЪ пол
часа былЪ ястребомъ гонимЪ. 
Наконецъ едва сЪ превеликою 
трудностію ошЪ него улетѢлЪ, 
и прилегпѢвЪ кЪ своей голубкѣ, 
жаловался на несправедливаго 
ястреба , что онЪ нарушилъ 
право страннопріимства ; что 
услыша голубка, шакЪ ему го-
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ворила: ты на мошенника жало
вался разбойнику; гдѣ зшо слы
хано , продолжала она , чтобЪ 
пютЪ, которой всѢмЪ птицамЪ 
вредитЪ, помогЪ одному голубю!

ЬезрассудителенЪ пютЪ, кто отЪ 
злодѣя благодѣяній надѣется..

КРЕСТЬЯНИНЪ и ПЕСЪ.
Крестьянинъ имѢлЪ нужду 

сЪ своимЪ сосѣдомъ повидать
ся. ОнЪ зная, что у него была 
весьма злая собака, взялЪ сЪ 
собою большой ломоть хлѣба.

Пришедши на сосѣдній дворЪ 
кинулЪ собакѣ кусокЪ хлѣба , 
которой она схватя, сЪѢла; ме
жду тѢмЪ, крестьянинъ вошелЪ 
вЪ избу.

ОнЪ переговори сЪ сосѢдомЪ 
простился сЪ нимЪ и потелЪ 
домой ; тогда опять собака на« 
пала па крестьянина. Кресть
янинъ по прежнему бросилЪ ей 
кусокЪ хлѣба, которой она вЪ
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скорости проглотя, паки броси
лась на мужика. ОнЪ ей еще 
бросилЪ кусокЪ хлѣба, которой 
собака сЪѢла , и опять погна
лась за крестьяниномъ. Нако
нецъ у него хлѣба не стало, и 
собака очень вредно его уку
сила за ногу, и можетЪ стать
ся , чтобЪ еще больше его по
вредила , естьлибЪ онЪ схватя 
камень не ударилЪ ее крѣпко 
вЪ голову, и тѢмЪ образомъ 
отЪ себя ее не отогналЪ.

ОтЪ злаго добрымъ не спасешсл.

ПТИЦЕЛОВЪ и ДРОЗДЪ.
Птицеловъ увидя вЪ кустар

никѣ сидящаго дрозда , прибли
жался кЪ нему сЪ силкомЪ. 
ДроздЪ увидя , что охотникъ 
кЪ нему подходитъ, отлетѣлъ 
отЪ него на нѣсколько ш^говЪ. 
ПтицеловЪ туда же за нимЪ 
поспѣшалъ, но дроздЪ отЪ него I 
улетѢлЪ подалѣе прежняго , и
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такЪ охотникѣ цѣлые полчаса 
за дроздомЪ гнался. Наконецъ 
сѢлЪ по случаю дроздЪ на та- 
комЪ мѣстѣ, предЪ которымЪ 
была глубокая яма большою 
травою заросшая. ПтицеловЪ 
весьма пристально смотрѢлЪ 
на дрозда, и приближаясь кЪ не
му сЪ силкомЪ , упалЪ вЪ яму 
на камень, и переломилъ ногу.

Кто для пэгибели другаго яму 
роетЪ, тотЪ самЪ часто ьЪ оную 
виадает'Ь.

КУРИЦА и ЛИСИЦА.

Курица улетѢвЪ изЪ крош
ни, вЪ которой ее везЪ кресть
янинъ вЪ городъ для продажи , 
взлетѣла на высокую сосну » 
гдѣ увидя ее лисица , подошла 
близко, и смотрѣла быстро на 
КУРИІІУ 5 но не могши взлесть 
на дерево, говорила: куда сколь 
я нещастна , что свѢтЪ не 
знаетЪ о моихЪ добродѣтеляхъ

Ж
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у меня хлѣба , пшеницы и вся
каго зерна премножество; я бы 
желала , чтобЪ всѣ сироты о 
томЪ узнали, и ко мнѣ жить 
пришли ; я бы ихЪ безденежно 
кормила» Курица очень была 
голодна , и услыша Лисицыну 
рѣчь слетѣла ниже , и спраши
вала лисицу : возмешЪ ли она ее 
кЪ себѣ жить? Лисица сЪ при
творнымъ удовольствіемъ го
ворила курицѣ: я бы рада тебѣ 
оказать милость , когда бы 
знала , что ты честная тварь. 
Курица божилась, что она ни
кому зла не сдѣлала. Ну, я те
бѣ повѣрю , сказала ей лисица, 
и поведу вЪ свой домЪ, только 
сЪ тѢмЪ, чтобЪ ты сЪ прочи
ми моими питомцами жила со
гласно. Курица обѣщалась во 
всемЪ быть послушною лисицѣ, 
и какЪ скоро сЪ дерева слѣтела, 
то лисица ее схватя сЪѢла.

ВеликЪ злодѣй шотЪ, которой подЪ 
«идомЪ добродѣтели зло дѣлаетЪ.
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ПОЛИМНІЯ и МЕЛПОМЕНА.
Мелпомена имѣя великую 

вольность во всемЪ, столько 
была снисходительна, что не 
погнушалась сЪ Парнассу пой
ти вЪ вольной домЪ. ВЪ ско
ромъ времени за нею туда при
была и Полимнія. Она на головѣ 
имѣла вѢнецЪ сплетенной изЪ 
рэзныхЪ цвѣтовъ; ибо жемчуж
ной, которой носила вЪ древніе 
вѣки, она продала, и употреби
ла деньги на тотЪ духЪ, кошо- 
рымЪ возгаряются всѣ ея по
слѣдователи. Она увидя Мелпо- 
мену одѣтую вЪ платье изЪ раз
ноцвѣтныхъ лоскутковЪ сши
тое , сЪ удивленіемъ говорила: 
преславная Мелпомена! чпю ше- 
бѣ сдѣлалось ? что за неспра
ведливая судьба такими знат
ности іпвоей ни мало неприли
чными нарядами твою уничи
жаетъ красоту ? На что отвѣ
чала ей Мелпомена: мною же
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выдуманная судьба, меня неща- 
стною сдѣлала. ВЪ древніе вѣки 
я была у всѢхЪ народовъ вЪ 
великомЬ почтеніи; тогда я 
была посредственницею между 
тщеславіемъ и добродѣтелію , 
людей ошЪ пороковЪ своихЪ 
искусшвомЪ отвращала, и вну
шала вЪ человѣческія сердца 
боязнь н сожалѣніе о бѢдныхЪ. 
Приказывала опасаться печаль
ныхъ случаевъ, и сожалѣть о 
тѢхЪ, кои онымЪ подвержены ; 
но нынѣ многіе , свойства мои 
уничшожаюшЪ , и моимЪ иску- 
ствомЪ поршятЪ человѣческіе 
нравы. Прежде Греки и Римляне 
меня обожали, и тѣ , которые 
со мною знались , были первые 
вЪ свѣтѣ люди, а нынѣ вЪ слу
жбу мою записались сидящія за 
пряслицею старухи ; ибо и онѣ 
помня прежніе свои непорядки, и 
печалясь о томЪ, что больше 
оныхЪ дѣлать не могутЪ , мо-



имЪ искусшвомЪ оплакиваютъ 
свою потерю. Всѣ любовники 
теперь подЪ моею властію, 
также всѣ задумчивые, кои раз
нымъ образомъ раздробляютъ 
мое искуство: каждый вЪ томЪ 
упражняется , чшобЪ воспламе
нять сердца любовію и зара
жать оныя уныніемЬ. Для чего 
же у тебя, сказала Полимнія, 
платье сшитое изЪ разныхъ 
лоскуткоьЪ? Дая того , отвѣ
чала Мелпомена , что мои под
чиненные жертвуютъ мнѣ все
гда разными матеріями , изЪ 
которыхЪ я носить принужде
на уборЪ. Но тѣ мнѣ неснос
нѣе всего, продолжала она, что 
употребляютъ нынѣ мое искус
ство на такія дѣла, которыя 
затмѢваюшЪ мою славу; ибо 
есшьли кшо похочетЪ сЪ своею 
любезною пріятностію вЪ лю
бви наслаждаться , то употре
бляетъ вЪ свою пользу мое
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искуство. Не тужи , бѣдная 
Мелиомена , сказала ей Полим- 
нія ; я тебѣ во всемЪ товарищ- 
ница; не однимъ іпвоимЪ искус- 
твомЪ влюбленные склоняютъ 
своихЪ любовницЪ кЪ удоволь
ствованію ихЪ страстей; они 
умѢютЪ плакать и употреб
лять мое искусшво вЪ такомЪ 
случаѣ. Я прежде сего вЪ су
дейскихъ мѣстахъ обитала; мо- 
имЪ искуствомЪ процвѣтало 
правосудіе; онымЪ побѣждаема 
была свирѣпость непріятелей 
и укрощаемы народныя смяте
нія , мною истинна вЪ народѣ 
была почитаема, и я ни сЪ кѢмЪ 
прежде не имѣла знакомства , 
кромѣ геройства и правды ; но 
какЪ геройство и правда умер
ли, не оставя по себѣ никакого 
наслѣдника , то меня оставшу
юся безЪ всякой защиты сиро
ту, силою кЪ себѣ взяло при
творство, сЪ которымЪ вЪ род- 
ствѣ политика, министерія *
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скупость, которую многіе на
зываютъ экономіею, и иные мно
гіе подобные , подЪ руковод
ствомъ притворства управ

ляемые , такЪ что совсѣмъ 
теперь свойство мое перемѣни
лось , и плодЪ мой не тотЪ, 
которой былЪ прежде. До сего 
времени я раждала добродѣтель; 
а теперь интересѣ. Прежде духЪ 
моихЪ послѣдователей возга- 
рялся желаніемъ славы, а теперь 
БахусовымЪ плодомЪ*

ПОДЬЯЧІЙ и ПОРТНОЙ.
Подьячій принесЪ кЪ порт

ному два аршина сукна , кото
рое получилЪ отЪ нѣкотораго 
челобитчика , и приказалъ ему 
сдѣлать изЪ онаго сукна каф- 
шанЪ, камзолЪ и штаны. Порт
ной несмотря на превысокаго 
подьячаго , бросилЪ ему сукно 
»Ъ глаза, и говорилъ: я подь- 
ячимЪ никогда не бывалЪ, чтобЪ
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изЪ малаго дѣлать большее. 
0то вамЪ только прилично, 
чтобЪ изЪ того дѣла, которое 
бы могло быть заключено вЪ 
нѢсколькихЪ страницахъ , дѣ
лать двѣ или п ри тетрати , 
чгпобЪ вамЪ челобитчикЪ за 
труды заплатилъ побольше , 
хотя труды ваши гораздо мень
ше стоятъ той бумаги, кото
рую вы на дѣло употребили. 
Напротивъ того мы наблюда
емъ экономію, и изЪ многаго 
дѢлаемЪ малое. КЪ намЪ хотя 
кто восемь аршинЪ сукна на 
пару платья принесетъ, то мы 
лишку вЪ томЪ не найдемЪ, и 
у пасЪ вѢсЪ и количество со
всѣмъ общей Математикѣ про- 
тинны. Мы изЪ осьми аршинЪ, 
такую же дѢлаемЪ пару, какую 
изЪ пяти. КакимЪ образомъ это 
дѣлается , вскричалъ подьячій? 
Куда же лишніе три аршина вы 
дѣваете , естьли изЪ пяти мо-
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три аршина , отвѣчалъ порт
ной, идушЪ вЪ обрубку. НѣтЪ , 
вы преестественные воры, го
ворилъ сЪ крючкотворнымЪ кра
снорѣчіемъ сей фалелей; и какЪ 
у тебя изЪ пяти аршинЪ та
кая же пара вЪ покроѣ выхо
дитъ , какЪ и изЪ осьми , то ты долженъ быть мошенникъ; 
и дабы тебя вЪ сшрахЪ дру* 
гимЪ портнымъ безЪ наказанія 
не оставить , для того отЪ 
меня будетЪ подана жалоба. ВЪ 
первомъ пунктѣ покажу, что 
ты человѣку присяжному бро- 
силЪ сукно вЪ глаза, а это ве
ликое безчестіе такой особѣ, 
какЪ я. Знаешь ли, другЪ мой , 
что мнѣ скоро производство 
слѣдуешь Подканцеляристомъ? 
Прошу не прогнѣваться , ваше 
здоровье, сказалъ ему портной, 
будто испугавшись подкячего. 
Ваши касательствъ!, когда и
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Канцеляристомъ будете, тѣ же 
самые будушЪ , что и мое ны
нѣ. Я наблюдаю общее порт- 
нЬіхЪ правило, чтобЪ хотя пол
вершка сукна для себя отрѣ
зать, хотя бы оно ни кЪ чему 
мнѣ негодилось , и то дѣлаю 
для того, чтобЪ своего иску- 
ства не позабыть ; ибо естьли 
бы я отвыкЪ отЪ сего общаго 
нашего правила, то бы позабылЪ 
взять себѣ и інотЪ лишней 
аршинЪ дру гой парчи , кото
рую намЪ приносятъ. Подоб
нымъ образомъ и вы , продол
жалъ портной , теперь не пре
зираете брать и пять копѢекЪ, 
чтобЪ своего искуства не по
забыть , и не. пропустить по
слѣ взять нѣсколько десят
ковъ рублей. Послѣ сего прика
залъ портной своему ученику 
принести водки , и поднесЪ по
дьячему превеликую рюмку, ко- 
шорую онЪ выпорожнивъ до ка-
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пли , позабылЪ о своей обидѣ , 
и о томЪ , что хотѢлЪ бишь 
челомЪ на портнаго, а нако
нецъ и тѣ два аршина сукна , 
которое принесъ кЪ портному, 
не зная онаго цѣны, продалЪ 
ему за нѣсколько гривенЪ и по* 
шелЪ домой.

Злодѣй всегда свое злодѣйства 
скорѣе увидитЪ вЪ другомъ, нежели 
вЪ себѣл

ПТИЦА Бу СЕЛЬ.

Бусель будучи изгнанъ изЪ 
Европы, отлешѢлЪ вЪ Азію , и 
тамЪ передъ ЦаремЪ птицЪ на 
Европу жаловался , что не взи
рая на его вѣрныя услуги и 
благодѣянія , вЪ томЪ разсуж
деніи, что онЪ тамошнею зем
лю очпщалЪ стЪ ужей и отЪ 
великаго множества вредныхъ 
жабЪ, несправедливо его изгнала 
изЪ своего отечества. Царь Азі
атскихъ птицЪ выслушавъ ега
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жалобу, допрашивалъ слѣдую
щимъ образомъ : скажи мнѣ 
правду, Бу сель, говорилъ Царь, 
по какой причинѣ Европа теоя 
выгнала изЪ своей земли? Тогда 
такЪ Бу се ль отвѣчалъ оному 
Царю: Вы знаете, Государь, что 
я ѢмЪ всякую гадину , и что 
по сей причинѣ вЪ Европѣ гово
рятъ, будто и мясо мое за тѢмЪ 
ни кЪ чему негодно. Правда , 
отвѣчалъ Царь; ибо кто ядомЪ 
питается , того мясо Ѣсть 
опасно. Притомъ скажи мнВ, 
Бѵсель , продолжалъ пшичей 
Царь, что ты здѣсь Ѣсть на
мѣренъ? То же , что я ѢлЪ вЪ 
Европѣ, отвѣчалъ Бѵсель; ибо 
природа моя не можегпЪ здѣсь 
перемѣниться. Скажи мнѣ еще, 
повторилъ Царь, принесЪ ли ты 
сЪ собою свой желудокЪ? конеч
но, отвѣчалъ Бусель; безЪ него 
бы я жить не могЪ. Ну , мой 
другЪ, сказІлЪ яти чей Царь *
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когда ты и здѣсь тѢхЪ же 
змБй и жабЪ будешь Ѣсть , ко- 
торыхЪ кушалЪ вЪ Европѣ , и 
есшьли прежній желудокЪ твой 
сЪ тобою, то и нашихЪ домовЪ 
кровли загадишь. Ступай же 
и отЪ насЪ прочь. Тогда Бу- 
сель полешѢлЪ вЬ Африканскую 
степь, гдѣ никакихЪ домостро
еній нѢтЪ, и такЪ нынѣ того 
рода пшицЪ великое множество.

Кто безразсуденъ и злонравенъ 
вЪ своемЪ отечествѣ , того никакое 
мѣсто умнымЪ и добродѣтельнымъ 
иесдѣлаетЪ.

ПАСТУХЪ и СОБАКИ.

Нѣкоторой деревенской му
жикѣ, имѣя двоихъ щенковЪ, и 
желая, чтобЪ они выросши бы
ли злы и охраняли его домЪ 
отЪ воровЪ । травилЪ оными 
чужихЪ поросятЪ, ягняшЪ и 
прочей домовой скогііЪ, кЪ чему
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тѣ щенки шакЪ привыкли, что 
выросши многихъ сосѣднихъ 
овс цЪ и поросятъ заѣдали. На
конецъ деревенскіе жители сего 
мужика избрали пастухомЪ , и 
онЪ для сохраненія своего стада 
отЪ волковЪ, взялЪ сЪ собою 
своихЪ собакЪ , кои вЪ тотЪ 
самой день , вЪ которой ихЪ 
хозяинъ погналЪ стадо вЪ поле, 
много овецЪ задавили, какЪ то
лько онЪ легЪ спать. ПасіпухЪ 
проснувшись увидѢлЪ свое не- 
щаспііе, и хотѢлЪ обѣихъ со
бакЪ убить; но другіе пастухи, 
которые ему добра не желали , 
не допустили его до того , го
воря : что тебѣ за прибыль изЪ 
пюго, что своихЪ собакЪ убь
ешь? Вить тѢмЪ подавленныхъ 
твоихЪ овецЪ не оживотворишь, 
а между тѢмЪ и собакЪ поте
ряешь, и ежели отЪ паствы

е б*Ѣ о ш ।. а Яѵ т & , то нѣкому 
будешЪ дому твоего ошЪ во-



ровЪ остерегать. ПастухЪ по
читая тБхЬ хишрецовЪ за дру
зей , былЪ доволенъ ихЪ пред
ложеніемъ , и только выколо
тилъ дубиною своихЪ собакЪ. 
Насучи стадо уснулЪ онЪ и вЪ 
другой разЪ; тогда собаки вдвое 
больше овецЪ под вили. КакЪ 
пасшухЪ проснулся; то не зналЪ 
самЪ, что дѣлать. Будучи же 
не вЪ состояніи жителямъ за
платить за всѢхЪ тѢхЪ ове- 
чекЪ, которыхЪ его собаки за- 
Ѣли , бросился сЪ ярости сЪ 
посохомъ на своихЪ собакЪ , но 
тѣ заѣдая овецЪ такЪ разЪя- 
рились, что бросились и на 
хозяина , и загрызли бы его , 
естьли бы другіе добрые па
стухи его ошЪ нихЪ не обо
ронили.

Зло сЪ самаго начала искоренить 
надобно.



72
ФИГЛЯРЪ и ПРОФЕССОРЪ.

Профессоръ прогуливаясь вЪ 
саду, увидѢлЪ фигляра вЪ бога
томъ платьѣ , за которымЪ 
тло множество мущинЪ и жен
щинъ. Профессоръ почитая его 
за знатнаго вельможу, отсту
пилъ нѣсколько, чтобЪ сему 
господину свободно было по 
аллеи пройти сЪ его свитою , 
за что ему фиглярЪ до самой 
земли поклонился, и просилЪ, 
чтобЪ пожаловалъ кЪ нему. 
Профессоръ, почитая сего кава
лера за весьма учтиваго, за 
нимЪ послѣдовалъ. И какЪ уче
ные люди по большой части 
много о себѣ думаютъ, то онЪ 
идѵчи за фигляромЪ, такЪ раз
суждалъ: конечно сей кавалерЪ 
ученЪ , что меня кЪ себѣ по- 
звалЪ; знать онЪ хочетЪ со- 
мною о важныхЪ матеріяхъ 
разговаривать. Да.. . продолжалъ 
думать Профессоръ : конечно
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онЪ узналЪ, что я ученой чело
вѣкѣ, и для того со мною по
знакомишься намѣренъ. Нако
нецъ прибылЪ фиглярЪ вЪ свой 
домЪ, и принялъ господина Про
фессора очень учтиво. Послѣ 
сего пріѣхало кЪ фигляру много 
знатныхъ людей, вЪ которыхЪ 
прежде имѣя нужду Профессорѣ 
ни коимЪ образомъ кЪ нимЪ не 
могЪ доступишь, и они вЪ фи- 
глярскомЪ домѣ на него не смо
трѣли. Напротивъ того всѣ сЪ 
фигляромЪ очень учтиво и 
благосклонно разговаривали. По
слѣ сего вышла кЪ нимЪ фиг- 
ляроза жена, котор я принесла 
сЪ со5ою разныя куклы. Она 
была лицемЪ очень хороша, и всѣ 
знатные господа весьма низко 
ей поклонились; иной называлъ 
ее прекрасною госпожею, дру
гой прелестною дѣвицею, хотя 
она и о времени томЪ, когда 
была дѣвицею, давно позабыла.

Г
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Съѣхалось вЪ фигляровЪ домЪ 
столь много знатныхъ господъ, 
что Профессоръ едва себѣ сы- 
скалЪ мѣсто у самыхЪ дверей, 
фиглярша начала вертѣть ма
шиною, и куклы по столу ска
кали. ВсѢ такому дѣлу удивля
лись и хвалили куколЪ, хотя 
имЪ больше фиглярша нежели 
куклы нравились. По томЪ фи- 
глярЪ собиралъ вЪ серебренной 
тазЪ деньги отЪ всѢмЪ; нако
нецъ подошелЪ и кЪ господину 
Профессору, который не очень 
былЪ радЪ такому угощенію, 
однако принужденъ былЪ поло
жишь послѣдній полтинникъ, 
которой у него былЪ вЪ кар
манѣ, и возвратиться но томЪ 
домой сЪ огорченіемъ, что фи
глярство гораздо вЪ большей 
чеети, нежели науки, и что онЪ 
кЪ тѢмЪ господамъ и досту
пить не могЪ, кои сами кЪ фи* 
гляру прівзжаютЬ, и фиглярѣ



вЪ нѣсколько минутЪ полу* 
чаепіЪ множество отЪ нихЪ 
денегъ за представленіе дура* 
чествЪ.

Ученость непросвѣщенная поли
тикою и обхожденіемъ сЪ разум
ными людьми 5 часто уподобляется 
глупости.

ЛОШАДЬ и БОРЕЦЪ

БорецЪ прославившись раз
ными подвигами, наконецъ былЪ 
возненавидѣнъ своими согражда
нами и сосланъ вЪ заточеніе 5 
по той причинѣ, что они опа- 
сались/ чтобЪ всѢхЪ преодо
лѣвшій борецЪ и сЪ ними соро- 
піься не похотѢлЪ. Сей нсщас- 
пшои идучи чрезЪ густой лѣсѣ 
увидѢлЪ вЪ ономЪ весьма ху- 
Лую лошадь и подошедЪ кЪ ней 
спросилъ : для чего ты вЪ толь 
опасномъ мѣстѣ бродишь ? Не 
збѣжала ли ты отЪ своею хо-

Г 2
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зяина? На что такЪ ему отвѣ
чала лошадь: не ио своей охотѣ 
я здѣсь пасусь; не благодарной 
хозяинъ, какЪ я была молода 
и его на своей спинѣ носила, 
меня кормилЪ, а какЪ я сосша- 
рѣлась, пю позабывЪ о моихЪ 
прежнихъ услугахъ, велѢлЪ ме
ня прогнать вЪ лѣсѣ, и оста
вишь звѢрямЪ на сЪѢденіе. Ви
дишь, мой ДругЪ, продолжала 
лошадь, какЪ свѢшЪ воздаетЪ 
за добро. Тогда покивавЪ голо
вою борецЪ, такЪ говорилъ ло
шади: я больше тебя причины 
имѣю жаловаться на свѢтЪ, 
тебя по крайней мѣрѣ вЬ то 
время хозяинѣ выгналЪ изЪ ко
нюшни , какЪ ты уже ему ни 
кЪ чему не годилась; но меня 
вЪ то время сограждане мои 
изгнали изЪ отечества, когда 
я больше прежняго моЛ имЪ 
добро дѣлать, и хотя я не 
мало своими побѣдами принеси
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отечеству славы, однако вЪ на
граду за іпо принужденъ по 
лѢсамЪ скитаться и искать 
своего жребія; но естьли хо
чешь, продолжалъ борецЪ, то я 
тебѣ добро сдѣлаю и стану 
кормить. Куда же ты меня по
ведетъ? спросила его лошадь: я 
на тебя сяду, сказалъ борецЪ, 
и буду искать мѣста, при томЪ 
всегда буду тебя кормить два 
раза вЪ день и поишь заблаго
временно. Такая твоя милость^ 
отвѣчала лошадь, будетъ тебѣ 
больше полезна, нежели мнѣ, и 
іпы для того лучше будешь 
меня кормить, чтобЪ далѣе до
ѣхать и не итти пѢшкомЪ; 
но есшьли бы я могла тебѣ 
служить, то бы лучше носила 
своего хозяина на спинѣ, кото
рой ростомъ меньше тебя , и 
думаю не столько шяжелЪ 
сколько ты ; по та моя бѣда 
что у меня нѢшЪ больше силы*
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И такЪ она разсталась сЪ бор- 
цемЪ.

Теперь очень трудно такого бла
годѣтеля сыскать , которой бы по
могъ бѣдному безЪ всякаго интереса.

мулъ и ОСЕЛЪ
или говорливый безумецЪ.

МулЪ увидя осла кЪ себѣ 
приблизившагося, отогналЪ его 
опіЪ себя прочь , и называлъ 
ег^ грубі’аномЪ и учтивости не
знающею скотиною. Тогда уда
лясь ошЪ него оселЪ, такЪ от
вѣтствовалъ: не прогнѣвайтеся, 
господинъ МулЪ , что я не на
рочно вамЪ причинилЪ досаду ; 
ибо не зналЪ, что дѣти осло- 
вы выросши выше своихЪ роди
телей, оныхЪ презираютъ. При 
томЪ вЪ первой разЪ слышу, 
чтобЪ сынЪ хвастался благо- 
родствомѢ своей матери, ко-
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гда она была замужемъ за ос 
ломЪ.

Многихъ іцасті'е приводитъ до 
того , что позабываютъ о прежнемъ 
своемЪ состояніи и презираютъ тѣхЪ, 
кои имЪ даровали жизнь.

уксусъ и БУТЫЛКА.

уксусЪ будучи крѣпко проб
кою заткнутЪ, началЪ бродить 
и шумѣть; наконецъ бутылка 
лопнула, и уксусЪ по землѣ 
разлился. Тогда муха начала 
оной пишь. уксукЪ >видя свое 
нещастіе, вскричалЪ: о немило
сердая ! я и такЪ нещастливЪ, 
а піы мнѣ еще больше вредишь. 
На что ему отвѣчала муха: 
кто тебѣ велѢлЪ быть толь 
КрѣпкимЪ? Естьли бы ты былЪ 
посмирнѣе, шобы своей бутыл
ки не разбилЪ, и по землѢбЪ не 
валялся, Но теперь- самЪ да
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тому виновашЪ, что тебя и 
мухи пьюшЪ.

Неумѣренная храбрость самой. себЬ 
вредна^

ЗЕМЛЕДѢЛЕЦЪ и БРОДЯГА,

Земледѣлецъ смоловши свою 
пшеницу, оставилъ оную на 
дворѣ , чтобЪ чрезЪ ночь про
сохла ; а бродяга не им гющій 
своего дому, и вЪ пю время 
случившійся вЪ оной деревнѣ, 
яришелЪ ночью на его дворъ, и 
большую половину пшеницы 
всыиавЪ вЪ мѣтокъ, отнесЪ 
онѵю вЪ свою коморку, ПотпомЪ 
пошелЪ взять и остатокъ пше
ницы, Тогда земледѣлецъ про
снулся, и увидя вЪ окошко бро* 
дягу, выскочилъ кЪ нему, говоря: 
за чемЪ ты чужое берешь? вѢшь 
я не для тебя сію пшеницу 
посѢялЪ. Тогда принявъ на себя 
скромной видЪ, отвѣчалъ бро-
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дяга: послушай, любезнсй земле
дѣлецъ; мы трудимся для дру« 
гихЪ. Натура почти всему опре
дѣлила быть не для себя. Ов
цы носятЪ шерсть для дру- 
гихЪ; волЪ и лошадь пашушЪ 
землю не для себя ; пчелы изЪ 
составленнаго ими меду мало 
пользы имѣютъ; курицы выво
дятъ цыплятЪ для другихЪ: и 
так'Ь для чего тебѣ удивляться, 
что и ты вчерашняго дня смо
лоти лЪ пшеницу не для себя. 
Тогда сказалъ ему земледѣлецъ; 
правда , что ты очень красно
рѣчивъ , но превеликой плушЪ.. 
Мы, продолжалъ мужикЪ, воров
скихъ нравоученій не слушаемЪ; 
насЪ надобно примѣромъ доброй 
и порядочной жизни научать Т 
а не краснорѣчіемъ. Выговоривъ 
сіе схватилЪ дубину, и началѣ 
колотить бродягу по бокамЪ, 
говоря: когда ты умѣешь шакЪ 
хорошо проповѣдывать, за



же ты самЪ крадешь? По шомЪ 
вздувши бока принудилъ его ; 
чтобЪ сказалъ , куда дѢвалЪ 
пшеницу. ВорЪ увидя, что ду
бина одержала побѣду надЪ кра
снорѣчіемъ , ошдалЪ ему пше
ницу со сшыдомЪ.

ВорЪ и мудрецЪ все почита
ютъ за общественное , однако сіе 
ни одному изЪ пихЪ непомогаетЪ ; 
единЪ почитая все за свое , ничего 
самЪ не имѣетЪ; а другаго обыкно
венно вѣшаютЪ или кнугпомЪ сЬ- 
кутЪ.

ЦУГОВАЯ ЛОШАДЬ и СОБАКА.

Дворовая собака пришедЪ вЪ 
конюшню легла на посланной 
для лошади соломѣ, что увидя 
лошадь согнала ее сЪ своего мѣ
ста, говоря: знай свою конуру, 
а сюда не ходи. ЕстьлибЪ ты 
была лошадь, то могла бы 
имѣть такое великолѣпное жи-
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лище , какое имѣю я. На что 
такЪ отвѣчала собака: при всемЪ 
томЪ я бы не хотѣла быть 
лошадью. Для того, сказала ло- 
тадь , что у тебя ума нѢтЪ. 
Знаешь ли глупая, что значитъ 
быть конемЪ? или не видишь 
какЪ меня наряжаютъ повсе
дневно вЪ позлащенные торы? 
Всякой день конюхи меня мо- 
ющЪ, и пылинкѣ не даютЪ 
пасть на мою шерсть, но тот
часъ оную сметаютЪ; а шы во 
всю жизнь свою живешь на ули
цѣ. Дождь тебя мочипіЪ , отЪ 
стужи околѣваешь , и голодЪ 
терпишь. Напротивъ того я 
два раза вЪ день ѢмЪ овесЪ; весь 
день сѣно передо мною лежитЪ, 
Я все то знаю, отвѣчала соба
ка ; однако извѣстны мнѣ и 
твои труды , которымЪ я не 
подвержена. Тебя часто не по 
твоей силѣ отягощаютъ. Хр* 
зяина, лакеевЪ и кучера почти



повседневно тебѣ тащить над
лежитъ , а когда не много от
дохнуть п »хочешь , то тебя 
позлащенными шорами украшен
ную госпожу бьютЪ по бедрамЪ 
до крови; а отЪ форейшера , и 
бока у тебя шпорами ободраны, 
ВотЪ каково хорошо быть при 
знатномъ господинѣ или при 
его дворѣ. Напротивъ того я 
ничего тому подобнаго не пре
терпѣваю ; меня никто напра
сно и щелчкомъ не ударитЪ; а 
тебя всегда бьюшЪ и шпорами 
колютЪ» Естьли ты очень ре
тива , то ротЪ тебѣ уздою 
раздираютъ ; а естьли идешЪ 
лѣниво , то бичемЪ тебя пону~ 
ждаютЪ; и такЪ гораздо я спо
койнѣйшую имѣю жизнь вЪ моей 
про тошѣ, нежели ты вЪ тво 
емЪ великолѣпіи, и чѢмЪ далѣе 
я отЪ моего хозяина, тѣмЪ 
меньше мнѣ опасности.

ЧѢмЪ далѣе ошЪ Юдишера, тѣмЪ 
далѣе ошЪ его грому»
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ЩАСТІЕ и РАЗУМЪ.

Щісшіе будучи не довольно 
строгимъ правленіемъ разума, 
поссорилось сЪ онымЪ , и они 
одинЪ на другаго жаловались 
богатому и разумному мѣщани
ну, которой ими владѣлъ. Ты 
самЪ знаешь, почтенной мужЪ , 
говорило ему щаспііе, что мною 
ты благополученъ. Я богатства 
твои умножаю ; по мнѣ знаютЪ 
тебя знатные люди и любятЪ 
пріятели; еспіьли же я тебѣ не 
противно, и хочешь чтобЪ все
гда сЪ тобою не разлучно пре
бывало , то выгони ошЪ себя 
разумЪ , которой мнѣ великой 
непріятель. Напротивъ того 
разумЪ ничего не говорилъ вЪ 
свою похвалу; ибо онЪ хвастов
ства не любишЪ, а только про. 
силЪ мѣщанина, чтобЪ онЪ то
го изЪ нихЪ при себѣ оставили, 
кто ему нужнѣе. Сей знатной 
мѢщанинЪ долгое время думалЪ>



86
и не могЪ рѣшишься , кото
раго изЪ тѢхЪ двухЪ просите
лей при себѣ оставить. Щасіпіе 
видя, что мѢщанинЪ ему не 
отвѣтствуетъ , такЪ продол
жало свою рѣчь: шы мнѣ ниче
го не отвѣтствуешь ; посему 
не думаешь ли меня отЪ себя 
отпустить? Изрядно , продол
жало щасшіе, я отЪ тебя отой
ду ; но помни мое слово , что 
чрезЪ всю жизнь свою будешь 
меня искать, но никогда не сы
щешь. Коль скоро я стЪ тебя 
отойду, то бѣдствіе тебя окру
житъ, скотЪ твой падетЪ, дѣти 
помрутЪ, богатство погибнетЪ 
и слава твоя вовсе изчезнепіЪ, 
Намощь и непріятели тебя бу
дутъ отягощать, и іпы будешь 
проклинать тошЪ день, вЬ ко
торой со мною расшался. Та
кія представленія устрашили 
мѣщанина, и онЪ просилЪ ща
сшіе, чтобЪ при иемЪ осталось^
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я отпустилъ ошЪ себя разумЪ, 
которой зная , что вездѣ сщ- 
іцепіЬ мѣсто , ни мало не пе
чалился и ошошелЪ ошЪ мѣ- 
іцанипа.

По отлученіи разума ща- 
стіе сЪ мѢщаниномЪ начало 
торжествовать свою побѣду. 
ОнЪ нѣсколько недѣль пировалЪ 
вЪ угожденіе щасттю, ксторое 
роскошь и праздность любитЪ. 
Наконецъ мѢщанинЪ впалЪ вЪ 
великіе безпорядки лишившись 
разума. Родственники ею уви
дя , что онЪ сошелЪ сЪ ума 5 
отняли у него все имѣніе , и 
отослали его вЬ деревню , при
казавъ его своему управителю 
только кормить и никакихЪ 
доходовъ ему не давать. Ща- 
стіе видя , что учинило сего 
человѣка бѣднымъ, не преми
нуло наградить его утрату.' 
Прогуливаясь по лѣсу , нашелЬ 
онЪ большой бриліянтЪ , но не
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зная кЪ чему его употребить $ 
обшилЪ его парусиною и сдѣ
лалъ пуговицу. Послѣ ему взду
малось пахать землю. Щастіе 
разсуждая, что и толь драго
цѣннымъ бриліянтомЪ не могло 
ему услужить , произвело , что 
онЪ пата землю выкопалъ изЪ 
оной большой кусокЪ золота. 
Тогда сей лишенной разума че
ловѣкъ , почитая оной металлѣ 
за негодной камень свалилЪ его 
сЪ своей пашни на чужую э 
чтобЪ ему пахать не мѢшалЪ, 
а послѣ того и сошникЪ сло- 
малЪ , не умѣя пахать, и раз- 
сердясь пошелЪ домой сЪ поля,

Тогда щастіе начало раска
иваться, что выжило отЪ мѣ
щанина разумЪ; ибо онЪ вЪ то 
время не имѣя онаго , не поз
налъ своего благополучія, однако 
еще оно надѣялось, что мѣща- 
нинЪ имЪ будетЪ доволенъ. 11 
шакЪ возбудило вЪ немЪ жала-
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ніе, чтобЪ осшавя свою землю 
отправиться вЪ Африку, гдѣ 
сумасшедшихъ почитаютъ за 
Пророковъ. Вдохновенію щастія 
не сопротивлялся мѢщанинЪ, и 
немедлѣнно отправился вЪ Аф
рику. Щастіе привело его вЪ 
столичной городѣ, вЪ которомЪ 
Африканской Царь имѢлЪ свое 
пребываніе.

Лишь только увидѣли Афри
канцы на площади шатающаго
ся безумнаю, то спросили его: 
откуда онЪ приѢхалЪ? но сей 
сумасшедшій, не разумѣя ихЪ 
языка, не отвѣчалъ на ихЪ во
просѣ, и началѣ кричать» Они 
почли его за своею угодника > 
и начали цѣловать руки и края 
платья его , прося , чшобЪ онЪ 
молился за нихЪ Магомету.

Больше всего вЪ семЪ горо
дѣ услугЪ оказало ему щастіе^ 
и сей безумецЪ ошЪ частаго 
обхожденія сЪ обожающими его
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Африканцами началѣ изрядно 
разумѣть ихЪ языкѣ. Наконецъ 
носящійся повсюду слухѣ о при
бытіи святаго вѣ Африку, до- 
піелѣ и до Царскихѣ ушей. Царь 
узнавЪ, что вѣ его городѣ на
ходится Пророкѣ, велѣлѣ его 
просить кѣ себѣ на обѣдѣ. Ща- 
стіе повело его вѣ Царскіе чер
тоги, и онѣ обѣдалѣ сЪ ЦаремЪ. 
ОнЬ былѣ лицемЪ весьма при- 
гокЪ, и щасшіе учредило такѣ, 
что Царская дочь сильно вЪ 
него влюбилась. Царь за сшо- 
ломЪ мнимаго своего Пророка 
спрашизалЪ о разныхѣ вещахѣ, 
но безумецѣ отвѣтствовалъ 
всегда не кЪ статѣ; а Царь его 
не разумѣя , думалЪ что онЪ 
говоритъ притчами.

Послѣ обѣда отвело его 
щастіе вЪ свою храмину , и 
желая его вознесть на самую 
вышнюю степень благополучія, 
нашло ему хитраго товарища ,
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посредствомъ котораго хотѣло 
его сдѣлать первымъ человѣ
комъ вЪ МароккѢ. При томЪ и 
оному его товарищу обѣщало 
великое благополучіе. И такЪ 
хитрые люди по большой ча
сти опаснымъ путемЪ кЪ бла
гополучію стремятся , то сей 
хитрецЪ вздумалЪ быть тол< 
мачемЪ сего мнимаго Пророка, 
и вездѣ сЪ нимЪ ходить до 
тѢхЪ порЪ , пока не сыщетЪ 
своего благополу чія.

Между тѢмЪ Царская дочь 
не могши утаить своей стра
сти, ксторая вЪ ней жестоко 
усилилась, увѣдомила своего ро
дителя о пламенной ея любви 
кЪ Пророку. Царь думая, что 
такую любовь почувствовала 
дочь его по вдохновенію Маго
метову , которой всЬхЪ ихЪ 
Пророковъ былЪ покровителемъ; 
обнадежилъ свою дочь, что вы
дастъ ее за мнимаго угодника;
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ПошомЪ послалЪ кЪ Пророку 
сЪ увѣдомленіемъ о своемЪ на
мѣреніи. Товарищѣ его услыша 
такую вѣешь , говорилъ сЪ 
учтивостію и важностію, что 
ПророкЪ говоритъ тѢмЪ язы
комъ , на которомЪ говорятъ 
угодники вЪ МагомешовомЪ раю, 
и только ему одному мысли 
свои сообщаетъ. По томЪ взявЪ 
за руку безумнаго, отвелЪ его 
вЪ сторону, и шепталЪ ему на 
ухо; а псслѣ тою приложилъ 
свое ухо кЪ его рту , и будто 
чіпо ни будь- отЪ него услыша, 
сказалъ , что ПророкЪ на Цар
ской дочери жениться намѣ
ренъ , и его избралъ своимЪ 
сватомЪ.

КакЪ они пришли кЪ Царю , 
то шолмачЪ именемъ своего 
Пророка возблагодарилъ Царя за 
его кЪ толь возлюбленной Ма
гометомъ особѣ милость и 
любовь , и обЪявилЪ ему , что
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ПророкЪ избралъ его своимЪ 
сватомЪ. Тогда Парь велѢлЪ 
дѣлать пріуготовленія кЪ свадь
бѣ. И какЪ вЪ Африкѣ не мо
жетъ женихЪ прежде соверше
нія брака разговаривать сЪ сво
ею невѣстою, ниже оной ви
дѣть , то толмачу удалось у 
Царя пріобрѣсти великую до
вѣренность такЪ, что и его за 
полупророка вЪ Африкѣ почи
тать стали.

Наконецъ день свадьбы при- 
ближился, и Пророка щастіе сЪ 
его толмачемЪ повело ^кЪ две
рямъ невѣсты , и по тамошне
му обыкновенію его обвѣнчало. 
Во время сего онаго обряда 
угодникЪ спалЪ ; ибо лукавой 
его товарищъ далЪ ему чрезЪ 
трубку покурить такой тра
вы, отЪ которой онЪ сдѣлался 
почти безЪ чувства. Всѣ ду
мали, что во время вѣнчанія 
онЪ былЪ восхищенъ духомЪ вЪ
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Магометовъ рай, и что и тамЪ 
его свадьба была торжествова- 
на; а толмачЪ такое ихЪ мнѣ
ніе утверждалъ, прилагая, что 
святой во всемЪ на него поло
жился , и избралъ его свидѣте- 
лехмЪ своей свадьбы.

По томЪ повели безумнаго 
рЪ Царевнину спальню по та
мошнему обыкновенію , а пирЪ 
начался. Толмача Пророкова по 
его прошенію впустили вЪ ко
мнату передЪ спальнею; ибо онЪ 
сказалъ Царю, что естьли что 
нибудь Пророку понадобится 
шо никто его разумѣть не бу
детъ. Царь почитая его за че
стнаго человѣка, дозволилъ ему 
быть при Пророкѣ; и такЪ сей 
лукавецЪ выслалъ всѢхЪ ошЪ 
Царевны, и сБлЪ у дверей спаль
ни, примѣчая, что будетъ дѣ
лать безумецЪ.

Мнимой Африканской Про
рокѣ сѢлЪ на софу > и не см©-
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трѢлЪ на Царевну, которая раз
дѣвалась. Наконецъ подошедЪ 
кЪ нему Царевна, нѣжнѣйшимъ 
образомъ свою любовь изЪясни- 
ла, а пошомЪ обнявЪ его за шею, 
крѣпко прижала кЪ своей груди. 
БезумецЪ думая , что она его 
задавишь хочетЪ , вскричалъ : 
бѣда! Тогда вбѢжалЪ кЪ нимЪ 
толмачь, и сказалъ Царевнѣ, 
что еще не время Пророку сЪ 
нею разговаривать. По шомЪ 
приставилъ свое ухо кЪ Проро- 
кову рту, и будто отЪ него 
что нибудь услышалъ, кивнувЪ 
головою , и сказалъ Царевнѣ, 
что ПророкЪ приказалъ ей ло
житься, и ему велѢлЪ погасить 
свѣчи. Лукавой толмачь повиди
мому хотѢлЪ быть намѣстни- 
комЪ ПророковымЪ; однако Царе
вна велѣла ему вытти вонЪ , 
говоря, что она сама пога ишЪ 
свѣчи, и какЪ сей хишрецЪ вы. 
шелЪ , ню она заперла спальню,



и начавъ лобызать своего су^ 
пруга, отЪ сильной горячести, 
укусила его крѣпко вЪ лице. 
Тогда ПророкЪ оттолкнулъ ее 
ошЪ себя, п началѣ кричать 
какЪ бѣшеной. Царевна вЪ то 
время , какЪ ее ПророкЪ тол- 
кнулЪ, упала на землю, и очень 
ушиблась, отЪ чего и она рав
нымъ образомъ закричала. На 
сей крикЪ чрезЪ другіе двери , 
которые были изЪ спальни вЬ 
ея уборную, приоѣжали Царскіе 
служители, а другіе поймали 
у дверей зала толмача, кото
рой сЪ треттомЪ бѢжалЪ вонЪ. 
Тогда всѣ узнали, что ихЪ 
угодникЪ былЪ сумасшедшій , 
а его толмачь великой плутЪ , 
которой во всемЪ имЪ при
знался. Между тѢмЪ щастіе 
убѣжало отЪ безумнаго, ви
дя , что ему никакъ пособить 
неможно; и такЪ Пророка по
садили вЪ домЪ безумныхЪ, а
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жолмача его приказалъ Царь 
довѣсить.

Щаспие не поможешь, когда уж 
н$тЪ.

ТРУДЪ и КРИТИКА.

Критика по натурѣ своей 
ненавидя труда, вездѣ его ру
гала. ТрудЪ долгое время сно- 
силЪ терпѣливо всѣ ея укориз
ны, а наконецъ она начала вре
дить его честь. ТрудЪ немогши 
снести такихЪ ругательствъ, 
равнымъ образомъ отвѣчалъ 
Критикѣ. Тогда она бѣситься 
начала и пошла на него сЪ жа
лобою кЪ Минервѣ, чтобЪ нака
зала ТрудЬ за продерзость. Ми
нерва сіе дѣло велѣла разсмо
трѣть Улиссу , который при
звавъ трудЪ допрашивалъ, по 
какой причинѣ онЪ обидѢлЪ гс 
спожу Критику, Я ее, мило 
Ѵ'Шивый государь , овд&ал*

Л
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птрудЪ, ни чемЪ не обидѣлъ; 
напротивъ того она не только 
меня, но и всѢхЪ трудящихся 
обижаетъ. Тогда перервавъ его 
рѣчь, говорила Критика: мнѣ 
знатной госпожѣ все дозволяе
тся, а тебѣ нѢтЪ; я все вЪ 
свВтѢ знаю, слѣдовательно мнѣ 
вольно обо всемЪ разсуждать. 
Это правда, говорилъ трудЪ, 
что всякому разсуждать вольно, 
но надобно, чтобЪ разсужденіе 
было справедливо; ты же напро
тивъ того, продолжалъ трудЪ, 
ни о чемЪ справедливо не разсу
ждаешь, а только ругаешь всѢхЪ 
трудящихся, тщеславясь сама 
собою; но сколько ты ни дерз
ка , и сколько ни хвастается 
предЪ народомъ, однако позѣрь, 
дорогая, что никто тебя за 
разумную не почитаешь, и вс 
тебѣ за глаза смѣются; ибо 
^вно передъ тобою тоо не 
дѢлаютЪ изЪ одного сожалыия.
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чтобЪ шы пе взбѣсилась. Смѣ* 
ешь ли такЪ мнѣ говорить ? 
разсердись сказала критика ; 
меня весь свѣтѣ знаетЪ. Это
му я довѣрю, отвѣчалъ трудЪ; 
только два рода есть знанія., 
СвѢтЪ знаетЪ о Александрѣ 
и о Геростратѣ, но различ
нымъ образомъ. Я сЪ тобою не 
пришла сюда спорить, сказала 
критика , и только хочу обли
чить тебя вЪ твоей винѣ; шы 
сказалъ , продолжала критика , 
что я всЬхЪ ругаю. Это не 
правда: я прославляю Государя, 
Мецената и многихЪ иныхЪ; и 
такЪ самЬ признайся, что ты 
сказалъ не правду, и что я ве
сьма полезна. ТѢмЪ ты не мо
жешь, отвѣчалъ трудЪ, дока
зать свою добродѣтель; ибо 
естьли бы ты осмѣлилась воз
стать противу своего Государя, 
то бы тебя на вѣки нТ^ою 
сдѣлали; вельможъ также бо*

А *



ІОО

ишся; но я смѣло сказать могу, 
что ты инако обЪ нихЪ дума
ешь , нежели говоришь: и шакЪ 
не досадуй на меня, что я то 
отбросилъ, чѢмЪ ты вЪ меня 
бросила; думай о себѣ, какЪ хо
чешь; однако время покажетъ, 
что трудЪ полезнѣе обществу, 
нежели критика ; да и теперь 
ьсякЪ знаетЪ, что критика ни
что иное , какЪ плодЪ зависти, 
и она всему тому завидуетъ, 
чего сама сдѣлать не можетЪ.Л

Лѣность вел.ікой непріятель труда*

ЛѢСТНИЦА и СКАМЕЙКА-

Лѣстница хвасталась передо 
скамейкою , что она гораздо 
выше, нежели скамейка, Я дося
гаю, говорила лѣстница, до са
маго верьху строенія; напро
тивъ того ты только одну 
свою горницу знаешь. На что 
такЪ отвѣчала скамейка : юра-
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здо лучше сидѣть на мнѣ безЪ 
всякой опасности, нежели быть 
на дамой вышней твоей сте
пени , и сЪ часу на часѣ ожи
дать паденія. ТакЪ только тру
сы разсуждаютъ , повторила 
лѣстница; кто осторожно по 
моимЪ степенямъ ходитъ, тотЪ 
ничего не опасается. Наконецъ 
случилось хозяйскому слугѣ 
слетѣть сЪ лѣстницы и пере
ломить ногу. Скамейка выбѣ
жавъ на его крикЪ, весьма о 
немЪ сожалѣла, и говорила лѣ
стницѣ видишь, какЪ по шво* 
имЪ ступенямъ ходить опасно. 
Мнѣ никогда вреда нѢтЪ , от
вѣчала лѣстница: когда кто сЪ 
меня слетитЪ, то оно нещаст- 
ливЪ, а не я. Сыщется такой, 
кто на мой ступени полѣзетъ, 
да и тошЪ самой, которой те
перь упалЪ, не преминетъ ете 
всходить на мою высоту, когда

жда того потребуетъ- Ска*
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мейка видя, что лѣстницу пе
респорить не можно, пошла вЪ 
свою горницу.

Толь пріятно человѣку достоин
ство» что хотя паденіе претерпитъ, 
однако употребляетъ всѣ способы, 
чтобъ паки на самой верьхЪ онаго 
возвыситься.

ВЕРБЛЮДЪ и САТИРЪ.

ВерблюдЪ проходилъ изЪ од
ной зе^ли^вЪ^другую, котораго 
увидя малорослой Сатиръ, туда 
же итти намѣреніе имѣвшій, 
куда шелЪ и верблюдЪ , подо- 
телЪ кЪ нему, и удивлялся его 
величинѣ. Ты, государь мой, го
ворилъ Сатиръ достоинъ быть 
первымъ ЮпитеровымЪ Мини
стромъ; ибо онЪ только один 
имѣетъ видЪ величесшвеннБе 
твоего. Красота твоя и вели 
кія качества всему свѣту 
вѵлглмям > такЪ что тю*'
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не можетЪ довольно надивиться 
іпвоимЪ добродѣтелямъ. На пле- 
чахЪ швоихЪ выросшая пирами
да, есть достопамятный мону
ментъ твоихЪ геройскихъ дѢлЪ. 
Но то мнѣ больше всего непо
нятно, продолжалъ СатирЪ, что 
такой герой шествуетЪ одинЪ 
безЪ товарища, безЪ слугЪ и 
безЪ надлежащей его достои- 
ству свиты. Положимъ , что 
ты, милостивый государь, имѣ
ешь философскія мысли; однако 
и философы имѣютъ при себѣ 
хотя одного товарища , или 
ученика, или по крайней мѣрѣ 
слугу, чтобЪ можно кого по себѣ 
оставить великаго своего знанія 
либо наслѣдникомъ либо сви
дѣтелемъ. Верблюду такЪ, какЪ 
и прочимЪ звѣрямъ, ласкатель
ство пріятно было. КакЪ скоро 
Сатиръ увѢрилЪ верблюда о ве
ли кихЪ его достоинствахъ, то 
верблюдъ просилЪ Сатира 5 
чшобЬ ему былЪ товарищемъ,.
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СатирЪ нѣсколько стадій 
телЪ сЪ верблюдомъ , выхваляя 
его безпрестанно, и вознося вы
ше небесЪ; наконецъ Сатиру 
наскучило итти пѣшкомъ, и 
для того онЪ говорилъ верблю
ду слѣдующее: милостивый го
сударь вы очень хороши и ве
ликолѣпны ; но естьли бы на 
вашей спинѣ шерсть была по
глаже, шобЪ вамЪ не было рав
ной вЪ свѣтѣ твари красотою. 
Не можно ли тому пособить, 
сказалъ верблюдъ? Это очень 
легко, отвѣчалъ Сатиръ ; надо
бно на васЪ сидѣть и нѣсколь
ко дней Ѣздить. Хорошо, ска
залъ верблюдЪ; садись на меня, 
и начинай поскорѣе украшать 
мою спину. Тогда верблюдЪ 
сталЪ на колѣни, и СатирЪ 
тотчасЪ сѢлЪ на него; потомЪ 
просилЪ верблюда, чтобЪ про
должалъ свой путь, сказывая, 
■что не мало времени требуетъ,



чтобЪ украсить его спиду. Bep- 
блюдЪ не зная хитрости Са- 
тировой , шелЪ безпрестанно , 
а СаширЪ сидѢлЪ на немЪ спо
койно. Наконецъ случилось вер
блюду ишти чрезЪ болотистое 
мѣсто, но которому не легко 
было нести на себѣ Сатира ; 
чего ради говорилъ ему вер
блюдѣ, чтобЪ сЪ него слѢзЪ до
лой; но Сатиръ ему отвѣт
ствовалъ, что еще не довольно 
у г ладилЪ его спину. ВерблюдЪ 
не могши больше терпѣть на 
себѣ Сатира , говорилъ ему : 
слезь долой, я теоѣ говорю ; 
что мнѣ вЪ красотѣ, когда 
ошЪ нее происходитъ несносная 
досада. НѢтЪ, милостивый го« 
сѵдарь, сказалъ СатирЪ я очень 
много вами одолженЪ, и помогу 
снести, чтобЪ моя услуга была 
не совершенна : извольте про
должать свое шествіе. Тогда 
узналЪ верблюдѣ > что Сатиръ
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великой плутЪ, и что онЪ о сво- 
ей, а не о его пользѣ старает
ся , но не зная , какЪ тому по
собить , вознамѣрился его не
сти далѣе , и показывалъ видЪ 
неразумѣющаго его хитрости. 
Напрасно я ему буду угрожать; 
размышлялъ самЪ вЪ себѣ вер
блюдѣ ; ибо я поднялъ уже его 
столь высоко, что онЪ кажет
ся выше меня, а хотя и от
важусь самЪ лечь на землю, 
чтобЪ его сЪ себя сбросить, 
но только самЪ вЪ грязи зама
раюсь, а онЪ всегда будетъ си
дѣть на мнѣ ; естьли же я за
хочу встать отЪ земли , то 
онЪ опять вскочитЪ на мою 
спину. ВЪ такомЪ размышленіи 
продолжалъ верблюдЪ свой путь, 
а СатирЪ всегда на немЪ си- 
дѢлЪ.

Хитрой лзскашель повелителемъ 
своимЪ повелѣваетъ.
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ЕГИПЕТСКАЯ СТАРУХА и 

ЧУЖЕСТРАНЕЦЪ.

Египетская старуха идучи 
по улицѣ выла весьма жалкимЪ 
голосомъ, по томЪ вдругЪ захо
хотала и смѣялась до слезЪ , 
что примѣтя чужестранецъ , 
говорилъ ей: какЪ ты можешь 
старуха вдругЪ плакать и смѣ
яться? Конечно ты чужестран
ной человѣкѣ отвѣчала старуха, 
что здѢтнихЪ обыкновеній не 
знаешь? ты угадала старушка, 
сказалъ чужестранецъ ; я не 
давно вЪ здѣшній городѣ при- 
былЪ. Я тебѣ открою тому 
причину» чему ты удивляется, 
сказала старуха; здѣсь когда 
кто умретЪ, то родственники 
его намЬ платятЪ, чтобЪ мы 
о покойникѣ плакали;, ибо они 
сами той должности отпра 
влять не могутѣ, радуясь, чт 
©нЪ ииѣ оставилъ великія
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кровища; а какЪ дѣвка выхо- 
дипш замужЪ , то родители ея 
нанимаютъ насЪ же, чтобЪ мы 
вЪ знакѣ веселости хохотали ; 
ибо они сами не могутЪ радо
ваться у отдавЪ за нею большое 
приданое. Сего дни одинЬ чело
вѣкъ умеръ , и одна дѣвица вы
шла за мужЪ, и я какЪ отЪ 
перваго родственника такЪ и 
отЪ родителей послѣднія по
лучила деньги , чтобЪ отправ
лять ихЪ должность. На сей 
улицѣ, на которой ты со мною 
встрѣтился , живетЪ и сынЪ 
покойниковъ, и отецЪ молодой^ 
и я для того рыдаю и смѣюся, 
чтобЪ они видѣли , что я не- 
напрасно ошЪ нихЪ деньги по* 
лучила. Тогда такЪ ей сказалъ 
иностранецъ : мнѣ кажется не 
возможнымъ дѢломЪ , вдругЪ 
плакать и смѣяться? у пасЪ, 
отвѣчала старуха , за деньги 
все возможно. Выговоривъ сіе „
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по прежнему отправляла свою 
должность. Ото того произо* 
тло, что и вЪ иныхЪ мѣстахъ 
за деньги человѣкѣ и плачетЪ 
и смѣется ; ибо деньги изЪ ви
новатаго д ѢлаютЪ правымъ , а 
изЪ праваго виноватымъ, и 
тотЪ , кому по справедливости 
надлежитъ плакать, ошЪ бѣды 
откупается, и послѣ смѣется ; 
а веселящійся , нечая своей бѣ* 
ды, вдругъ безвинно воетЪ.

Кто богатЪ, тотЪ всегда правЪ 
и за деньги сыщетЪ такого , кото
рый безвинно за него пострадаетъ 
и но неволѣ,

О ИЗБрАШИ СУДЬИ.

Когда у звѣрей судья умеръ, 
то увѣдомили они о томЪ Пана, 
своего бога , которой созвавъ 
множество звѣрей , велѢлЪ имЪ 
между собою избрать судью ; 
при ’шом-Ъ говорилъ имЪ; чше
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судья долженъ имѣть слѣдую
щія качества: і. ) чтобЪ былЪ 
не молодЪ; 2.) чтооЪ имѢлЪ ве
личественной видЪ , дабы под
чиненные его боялись и почи
тали; з) чтобЪ былЪ разуменъ, 
постояненъ , справедливъ , и 
чтобЪ старался о пользѣ об
щей. Тогда козелЪ обЪявилЪ 
себя первымъ кандидатомъ вЪ 
судьи, говоря : что онЪ не мо
лодъ , и доказывалъ сіе своею 
бородою. СлонЪ просилЪ Пана , 
что)Ь его произвелъ вЪ судьи, 
сказывая : что никто такого 
величественнаго виду не имѣ
етъ какЪ онЪ: лисица сказала, 1 
что она умнѣе всѢхЪ. ЖелвЪ 
представлялъ „ что постоян
ствомъ своимЪ всѣ твари пре
восходитъ , по тому что на 
ВсѢхЪ звѢряхЪ тереть линяла, 
а на немЪ никогда , и что спи
на его крѣпче всѢхЪ. ЕолкЪ го
ворилъ , что онЪ свое право
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лучше прочихЪ наблюдаетъ, до
казывая , что всякой день по 
овечкѣ изЪ хлѣва вы інас киваетЪ. 
Медвѣдь утверждалъ, что онЪ 
лучше иныхЪ звѣрей о пользѣ 
общей всегда старался, и волка 
за то наказываетъ смертію, что 
онЬ чужихЪ овечекЪ изЪ хлѣва 
таскаетъ. На сіи представле
нія каждому изЪ нихЪ такЪ го
ворилъ НанЪ : ты козелЪ лю- 
бить только свой санЪ, и очень 
спѢсивЪ по тому , что у тебя 
длинная борода ; но что вЪ са
новитой бородѣ, когда вЪ голо* 
вѣ ума нѢтЪ? Ты же очень во
няешь, и по тому всякой отЪ 
тебя бѣгать станетъ. А ты 
слонЪ чрезмѣрно великЪ; на со
держаніе твое очень много на
добно и естьли тебѣ опредѣ- 

( лить только обыкновенную пи-
щу , то ты общество разо
рять станешь, да и бѣдный 
твари кЪ такому большому
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звѣрю, какЪ ты , приступишь 
не осмѣлятся. Ты лисица, про
должалъ ПанЪ , очень хитра, и 
справедливости вЪ тебѣ нБшЪ, 
Тогда перебивЪ Панову рѣчь 5 
сказала лисица. Я, милостивой 
Государь , была уже нѣсколько 
лѢтЪ секретаремъ , и теперь 
могу быть судьею. По той при
чинѣ, повторилъ ПанЪ, у всѢхЪ 
нашихЪ жителей не стало ни 
курицЪ ни инаго рода птицЪ , 
что такой лукавой звѣрь, какЪ 
ты. былЪ вЪ обществѣ секре
таремъ. Аты желвь, очень лѣ- 
нивЪ и много имѣешь на себѣ 
тягости ; почему рѣдко будешь 
присутствовать вЪ собраніи ; 

'притомъ постоянность не во- 
внѣшности заключается ; на
добно , чтобЪ внутренняя доб
родѣтель не перемѣнялась, а не 
наружность. Ты волкЪ, зная 
свое право, то есть чуж.ихЪ 
овечекЪ прибирать , знай же и
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слѣдствіе онаго , что й тебя 
нотащатЪ , и что хищнику и 
злодѣю судьею быть не прили
чно. Ты же медвѣдь, продолжалъ 
ПанЪ свою рѣчь , подЪ видомЪ 
наказанія преступниковъ, самЪ 
больше всѢхЪ разоряешь общест
во. Ты едва одного волка вЪ годЪ 
растерзаешь, а инныхЪ безвин
ныхъ и меньше волкатварей 5 
сЪѢшь вЪ мѣсяцѣ премножество. 
Надобно? чтобЪ вышеупомяну
тые качества всѣ были вЪ од
номъ звѣрѣ, а не особливыя вЪ 
каждомъ. Тогда перервавЪ его 
рѣчь? сказалъ заецЪ: ты нико
гда государь такой твари не 
сыщешь , которая бы всѣ тѣ 
качества вЪ себѣ имѣла, и есть- 
ли необходимо надобно, что бы 
надЪ нами такой былЪ судья, 
то потребно быть нашимЪ 
судьею самому Пану? тогда мы 
бѣдные зайцы будемъ жить вЪ 
норахЪ нашихЪ спокойнѣе ПанЪ
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разсудя, что заецЪ говорилъ 
правду, самЪ началъ судить 
всВ дѣла звѣрей и общество 
весьма было щастливо.

ПГастливое іпо общество, когао- 
рымЪ (амЪ государь, не полагаясь на 
судей различныхъ нравовЪ, управляетъ,

ЗАЕЦЪ и ОЛЕНЬ.

Олень познакомясь сЪ зай* 
цомЪ, тли лѣсомъ по неболь
шой тропинкѣ; наконецъ, за
шли вЪ такую чащу, вЪ коей 
множество древесныхъ вѣтвей 
перепутавшись одна сЪ другою 
сплелись , такЪ что оленю вы
сокіе рога свободно пройти 
препятствовали. На сіе онЪ 
сильно досадуя , говорилъ зай
цу слѣдующее: какЪ мы прой
демъ по оной не проходимой и 
неминуемой стезѣ, когда весьма 
ту стой и частой лѢсЪ, дорогу >
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которою намЪ ишти надлежитъ, 
шакЪ занялъ, что мнѣ сЪ вы
сокими рогами никоимЪ об
разомъ пройти не можно? По
томъ подумавЪ нѣсколько, раз
бѣжался олень и хотѢлЪ со 
всего маху чрезЪ самое высокое 
дерево перескочить; но такЪ 
крѣпко обѣ оное ударился голо
вою , что палЪ замертво на 
землю. Тогда бранилЪ то дере
во, и самЪ на себя сердился, го
воря: что мнѣ сдѣлалось? Я 
прежде выше того скакалЪ’, и 
никто меня на бѣгу остано
вить не могЪ, а теперь и чрезЪ 
березу перескочить не могу. 
Тогда такЪ ему говорилъ заецЪ: 
я шеъѣ покажу средство, ко- 
торымЪ мы благополучно дой- 
демЪ кЪ желанному мѣсту. Вы
говоривъ сіе подлезЪ подЪ бере
зу. и перешелЪ тѣсноту, тогда 
говорилъ олень зайцу: ты ма
ленькая тварь, и тебѣ легко
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можно было перейти оное мѣ- 
сто. На что такЪ отвѣчалъ за* 
ецЪ, и ты наклонись также 
низко, какЪ и я, то удобно пе
рейдешь сіію тѣсноту. ОнЪ при
нужденъ былЪ послушать совѣ
ту Зайцева, и наклона рога 
свои очень низко , перешелЪ 
чрезЪ уское мѣсто, которое за
нимали сплетшіеся отрасли вы
сокихъ деревЪ , и послѣ не 
имѢлЪ уже никакой опасности, 
однако вЪ то*время, какЪ хо- 
шѢлЪ перескочить черезЪ дере
во, рогЪ у него переломился 
отЪ сильнаго удару , и ваяте
ль но оной больше не вырос- 
тетК

Гдѣ 'не можешь перескочить, 
подлезть надобно.

БОРЪ, СОЧИНИТЕЛЬ КНИГЪ 
и судья.

ВорЪ будучи пойманъ, при
говоренъ былЪ кЪ пыткѣ. КакЪ



его допрашивали , гдѣ его то
варищи , то повелЪ онЪ тѢхЪ , 
кои его пытали, вЪ домЪ нѣко
тораго Автора , и показалъ на 
него, что онЪ превеликой ворЪ; 
но сыщики зная достоинство 
обвиняемаго человѣка, больше 
прежняго били вора, и потащи
ли его вЪ тюрьму, вЪ которой 
онЪ не долго просидѣлъ ; ибо 
вЪ слѣдующій день судья осу
дилъ его на смерть ; но ворЪ 
будучи не доволенъ такимЪ су« 
домЪ ^ перенесъ жалобу Юпите- 
РУ^ЙредЪ котораго были позва
ны воръ, судья и авторъ. Тог
да ЮпитерЪ говорилъ вору : 
чемЪ же ты докажешь, что сей 
славной сочинитель ворЪ ? Его 
воровство не требуетЪ дока
зательства, отвѣчалъ ворЪ: оно 
всему свѣту извѣстно: онЪ 
похитилъ и присвоилъ себѣ 
труды многихЪ ученыхЪ людей«, 
Л думаю, продолжалъ ворЪ нѢшЪ
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котораго бы книгЪ онЪ чего 
нибудь не укралЪ, и онЪ толь
ко перемѣшавъ нѣсколько поря
докъ вЪ чужомЪ слогѣ краденое 
называлъ своимЪ; а я только 
не много денегЪ, и то по край
ней нуждѣ тихонько взялЪ, а 
кЪ томужЪ у одного только 
человѣка , да и за то меня на 
висѣлицу осудили. Ты не прав
ду говоришь, отвѣчалъ АвторЪ; 
я т краду , а только многимЪ 
послѣдую. Это у насЪ похваль
нѣйшимъ дѢломЪ называютъ, 
вЪ чемЪ ты меня обличаешь, 
разумное подражаніе есть ве
ликое дѣло во всѢхЪ сочине
ніяхъ. ТѣмЪ то вы и щастли- 
вы, сказалъ воръ, что ваше по
дражаніе , то есть воровство, 
почитается за похвальное дѣ
ло, а наше нѢтЪ. Вить и я не 
самЪ выдумалЪ красть; крали 
и прежде меня многіе, и я так-
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первымъ подражаю. А эшотЪ 
господинъ, показывая на судью, 
продолжалъ ворЪ , вЪ томЪ же 
дѣлѣ упражняется , что и мы. 
ОнЪ и подражать своей братьѣ 
не умѣетъ, и беретЪ взятки 
по своему , не хотя вЪ томЪ 
никому послѣдовать, сЪ такою 
отмѣною стЪ всѣхъ, что еже
ли предки его брали по 50, то 
онЪ беретЪ по юо рублевЪ. 
ЮпитерЪ такЪ судилЪ сіе дѣло. 
Я судью, говорилъ Юпитеръ, 
избралъ управителемъ всего на
рода ; и естьли онЪ за то дру- 
гихЪ наказываетъ, вЪ чемЪ самЪ 
больше виноватъ, то придстЪ 
время, что онЪ стократно тяг
чайшее за свою несправедли
вость претерпитъ наказаніе, 
нежели тѣ , которые по его 
опредѣленію безвинно пострада
ли; а Авторъ, которой кр дешЪ 
ЛругихЪ дѣла , называя своими ,



Х2б

только у неразумныхъ почитае
тся за сочинителя , а ученые, 
кои всѣ книги знаютЪ (ибо 
нѢтЪ такой книги, которая бы 
прочтена не была тѢмЪ либо, 
другимЪ ) называютъ такого 
воромЪ ученымЪ; и какЪ онЪ 
своимЪ воровствомъ никому не 
вредитЪ, то и стараться о его 
истязаніи не кому, онЪ же 
сверьхЪ того довольно уже на- 
казанЪ, когда всЬ разумные по- 
чтутЪ его за ученаго вора и 
невѣжу. Ни твое воровство об
ществу вредно ; и ты виною 
другихЪ не можешь оправда
ться. ВыговоривЪ сіе велѢлЪ 
повѣсить вора.

Великая глупость, надѣясь на то , 
что много есть преступниковъ грѣ
шить.
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ВѣКША и МУРАВЕЙ.

Вѣкша пѢЙое лѣто таскала 
орѣхи вЪ свое дупло, а сама 
ни одного изЪ нихЪ не шрати- 
ла, но довольствовалась пло
дами другихЪ , когда и прочіе 
звѣри у нее спрашивали, для че
го она имѣя много своего добра, 
гонялась за чужимЪ, то отвѣт
ствовала , что свое будстЪ 
іАть зимою. А какЪ пришла 
зима, то она опять крала орѣхи 
пзЪ чужаго дупла , разсуждая , 
что свои годятся ей при ста
рости. Между тѢмЪ, какЪ вѣк- 
пп искала себѣ корму , случи
лось крестьянину срубить то 
Дерево, вЪ коемЪ дупло ея на- 
хошлось, который срубя оное 
на дрова, ошвезЪ домой. Вѣкша 
прибѣжавъ сЪ добычи, и мѣста 

нашла, гдѣ лежалЪ ея запасъ, 
отЪ чего впала вЪ безмѣр- 
ьую тоску. Муравей узнавЪ о

Е
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причинѣ ея печали, такЪ гово
рилъ ей: скупая, піварь отЪ 
трудовъ своихЪ рѣдко имѢетЪ 
пользу. Есшьли бы ты была 
не столько завистлива, тобы 
твое добро не пропало , и ты 
бы сама свои орѣхи скушала. 
Запасаться на предбудущее вре
мя , дѣло разумной твлри; но 
не надобно быть чрезмѣрно за
вистливою. Вить и мы лѣтом 
пищею запасаемся на зиму, од- 
нако не завидуемъ никому' и 
скупости не знаемЪ. мы все вЪ 
одно гнѣздо таскаемъ , какое 
бы зерно ни попалось, и всякв 
ѢсшЪ, кто голоденъ, и мы и >Ъ 
рта у него ничего не вырыва
емъ, зная , что и онЪ столько 
же притащитъ; и такЪ вЪ на 
шемЪ обществѣ всегда согла
сіе, и никогда голоду нъто.

Скупой вЪ двое терлетЪ.
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СОБОЛЬ и КРОТЪ.
Соболь прогуливаясь на полѣ, 

увидѣлЪ роющаго землю крота 
и сЪ презрѣніемъ ему говорилЪ: 
какая ты гадкая тварь , посмо
три на меня, и удивляйся мо
ей красотѣ. Шерсть моя про- 
піивЪ солнца блещетЪ, и мною 
весь родЪ человѣческій плѣняет
ся. На что такЪ ему отвѣ
чалъ кротЪ : прав іа , что ты 
красивЪ и многаго стоить , но 
твоя красота часто бываетъ 
причиною твоей смерти. Есть- 
ли бы твоя кожа не стрлько 
была дорога и красива, тобЪ ты 
жилЪ гораздо долѣе , нежели 
нын . На прошивЪ шого хотя 
я землю рою , и хота всѣ ме
ня презираютъ , однако живу 
вЬ безопасности и гораздо до- 

нежели т,,г > по крайней
Р умираю своею смертію 

потому что никто о моей по-
Е а
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гибели не старается, а за то
бою гоняются всЪ, чтобЪ сЪ 
тебя содрать кожу, и лишить 
тебя твоего достоинства.

Достоинство всѣмЪ нравится , и 
кто оное нолучишЪ , тотЪ вЪ вели
кой опасности, имѣя весь свѣтЪ со
перникомъ.

ВИЗИРЬ и ЕГО ОТЕЦЪ.

Верьховной Султана Гурец
каго Визирь, будучи подлаго 
происхожденія , ненавидЬлЬ 
ВсѣхЪ СмОИхЪ родственниковъ, 
а больше всѢхЪ отца, которой, 
когда Визирь былЪ еще мужи
комъ , всегда ему говаривалЬ , 
Что онЪ никогда не будетъ 
честнымЪ человѣкомъ.

Когда послучаю сей дере
венской питомецЪ дост 
Султанскому двору, и накош ц 
за нѣкоторыя заслуги былЪ по
жалованъ ВизиремЪ, то-
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отепЪ его увѣдомясь о благо« 
получіи своего сына, поѢхалЪ 
вЪ Константинополь, надѣясь , 
что Визирь снабдитЪ его всемЪ, 
и что онЪ впредЪ никакой ну
жды претерпѣвать не будетъ.

ПріѢхавЪ вЪ Константино
поль подалЪ Визирю чрезЪ его 
служителей письмо, вЪ кото- 
ромЪ увѣдомилъ его о своемЪ 
прибытіи и о бѣдственномъ со
стояніи ; но Визирь прочитавъ 
письмо ? вложилЪ оное вЪ кар
манъ , и ничего старику не 
отвѣтствовалъ. Крестьянинъ 
видя , что сынЪ его ничего о 
нем Ь не пэмытляетЪ, дожидал
ся его весь день укрыльца , и 
какЪ онЪ ѢхалЪ кЪ Султану , 
то поклонясь ему говорилъ : 
конечно ты меня , любезной 
сынЪ, не узналЪ ? КакЪ такого 
лжеца , какЪ шы , не узнать , 
отзВчалЪ Бизирь : помнить ли, 
продолжалъ онЪ ; что говари-
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валѣ мнѣ вЪ деревнѣ, что я 
никогда не буду человѣкомъ 
честнымъ? Теперь самЪ видишь, 
что ты солгалЪ; ибо меня ни
кто теперь достоинствомъ не 
превосходитъ. СтарикЪ вздо
хнувши сказалъ Визирю: я тебѣ 
никогда не говорилъ , что ты 
не будешь ВизиремЪ, но всегда 
утверждалъ , что не будешь 
честнымЪ человѣкомъ. Ты и 
теперь не человѣкъ; естьли бы 
вЪ тебЬ было человѣчество , 
ты бы своего родителя не пре- 
зириралЪ. Выговоривъ сіи сло
ва, пошелЪ отЪ него прочь ; но 
Визирь приказалъ отца своего 
за такую дерзость послать на 
галеру о чемЪ слухЪ пронесся 
по всему городу , и Визирское 
варварство дошло и до Султан
скихъ ушей. Султанъ послалЪ 
по Визиря. Когда онаго пред
ставили , выговаривалъ ем> 
слѣдующими словами: тебѣ
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твой отецЪ сказывалЪ , что 
ты никогда не будешь чест
нымъ человѣкомъ, и онЪ очень 
угадалЪ. Я самЪ вижу, что вЪ 
тебѣ честности нѢтЪ, и ты не 
думай, чтобЪ честность состо
яла вЪ знатности. Знатность 
утратить можно, а честность 
всегда при человѣкѣ остается. 
Выговоривъ сіе, приказалъ его 
отвести на галеру на отцово 
мѣсто , а отца его дожаловалЪ 
ВизиремЪ.

Гордый человѣкъ часто огоЪ сво
ей гордости погибаетъ.

СИНИЦА и ВОРОБЬИ.

, Воробьи завидуя , что сини
ца несла яицЪ больше ихЪ, вы
щипали у нее всѣ перья и от* 
няли гнѣздо, потомъ выколовЪ 
ей глаза пустили вЪ поле. 
Бѣдная синица сЪ часЪ летала,
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не зная, куда дѣваться; нако
нецъ томясь летаніемЪ, по
малу спустилась па землю, и 
бѣгая по бороздамЪ , нашла бо* 
льшой кустЪ, и вЪ ономЪ спря
талась. ТамЪ она по случаю 
нашла изрядное перепелкино гнѣ
здо. Случилось послѣ, что жа
воронокъ увидя ворона, улепіѢлЪ 
отЪ него и спряпіал я вЪ ономЪ 
же кусту , вЪ которомЪ на- 
тедЪ синицу слѣпую, такЪ ей 
говорилЪ; какЪ ты будучи слѣ
па могла сыскать толь выгод
ное мѣсто, которое я вЪ не
счастій избралЪ своимЪ убѣжи- 
щемЪ? На что ему отвѣчала 
синица; ТворецЪ о пещастдыхЪ 
печется : онЪ меня спасши отЪ 
моихЪ непріятелей сюда при
велъ, гдѣ я по его провидѣнію 
никакой нужды не претерпѣваю; 
гнѣздо у меня , какЪ видишь 
самЪ, изрядное , пашни кругомъ
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около меня, и я никогда не го
лодна.

Слѣпой птицѣ БогЪ гнѣздо дѣ
лаетъ.

СМЕРТЬ и ГЕНІЙ.

Геній летая по воздуху , 
увидѢлЪ стремящуюся кЪ нему 
смерть , и ненадѣясь такЪ ско
ро умереть, сказа, Ъ ей: за чѢмЪ 
пты , страи илище , ко мнѣ ле- 
тить? Конечно ты ошиблась;

не тотЪ , кого ты ищешь. 
ПЁіпЪ у отвѣчала смерть, я ни
когда. не ошибаюсь ; ты шотЪ 
самой, кого я ищу. Не только 
животныхъ и людей я из- 
ключаю изЪ числа живущихЪ , 
по и геніевъ : нѢтЪ такой тва- 
Г1* какого строенія, и такоіѣ 
дѣйствія, которое бы мнѣ не 
было подвержено, и с^^е доѢхЪ 
^шарѣйшее время, которое отЪ
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начала свѣта по нынѣ живетЪ 
и будетъ жить до окончанія 
онаго, не уйдетЪ на конецъ отЪ 
моей острой косы. Тогда спро- 
силЪ ее Геній: скажи же мнЬ 
пожалуй, будетЪ ли тебѣ ко
нецъ? НѣшЪ мнѣ конца, отвѣ
чала смерть; я всему конецъ. А 
какЪ тебѣ, повторилъ Геній, 
не будетЪ кого умерщвлять; 
когда люди, животныя и Геніи 
помрутЪ, когда деревья и тра
вы посохнутЪ, водЪ нестанепіЪ, 
строеніе вЪ пепелЪ обратится 
и сзѢтЪ окончится, то у кого 
злы будешь отнимать жизнь. 
Тогда и меня не будетЪ, отвѣ
чала смерть. ТакЪ и ты про- 
падешь, сказалъ ей Геній, и 
зпѢмЪ ужаснѣе тебѣ будетЪ 
кончина твоя, что ты почи- 
Іпая себя безконечною, вЪ та
кое время погибнешь, когда уже 
нѣкому^^детЪ нещастія тво 
его оцлакивать. МожетЪ ста-
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ться, что вЪ то время будешь 
раскаиваться вЪ своихЪ дѣйст
віяхъ , и скажешь: ахЪ! ежели 
бы я знала, коль тяжело уми
рать , тобЪ ни у кого не от
нимала жизни; но такое твое 
раскаяніе не спасетЪ тебя ошЪ 
того, чемЪ ты другимЪ вре
дишь.

Каждому герою и владѣтелю раз
суждать полезно, что придегпЪ время, 
вЪ которое и смерть опредѣляющій 
умретЪ; и естьли имЪ самимЪ уме
реть не легко , то полезно бы было 
не отнимать безвинно жизнь у дру. 
гихЪ во время Долговременной войны , 
которая часто безЪ всякой важной 
причины бываетъ.

БАРСУКЪ и ОСЕЛЪ

Звѣри за долговременные 
услуги избрали барсука членомъ 
своего засѣданія, кото ой сто
лько былъ золЪ, что ни одня
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собака сЪ нимЪ сладить не мо
гла. Наконецъ собраніе опредѣли
ло его своимЪ КомисаромЪ, и пре
поручило ему денежной расходъ. 
Тогда БарсукЪ сдѣлался злѣе 
всѢхЪ псовЪ на цѣни привязап- 
ныхЪ, и отЪ гордости едва 
могЪ дыхать. Случилось, что 
проходя мимо его оселЪ, не от- 
далЪ СхМу чести. Тогда прибЬ- 
жавЪ барсукЪ кЪ ослу, вскри- 
чалЪ: знаешь ли ты, что я 
членЪ собранія ? знаю, ошвбчалЪ 
оселЪ , однако вамЪ нѢтЪ при
чины хвастаться; и я йоту 
на спинѣ своей пшеницу; однако 
ее мнѣ Ѣсть не даютЪ; ка
зна также бываетъ на моихЪ 
плечахЪ Т при всемЪ томо я 
оселЪ, и ничего мнѣ изЪ кого 
пользы нѢтЪ, что чужое добро 
ношу. ТакЪ и вамЪ . господинъ 
барсукЪ , нѣчего тѢмЪ хвпета- 
ться, что вы комисарЪ, когда 
и вы чужимЪ богаты, припюмѣ
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помните и то, что вы со всѣ» 
ми вашими чипами шершавой 
барсукЪ, и львомЪ никогда быть 
не можете.

ЧинЪ злой внутренности никогда 
не» перемѣняетъ.

ЧОРТЪ и СТАРУХА.

ЧоршЪ выпросясь у своего 
старшины на нѣсколько недѣль 
вЪ отпуекЪ , прилетѣлъ на 
свѢшЪ , и уто^ясь летаніемЪ , 
сѢлЪ подЪ березу, кодЪ копю- 
рую пришла старуха собирать 
грибы. Она увидя такую безо
бразную тварь, сказала: какой 
чоршЪ сидитЪ подЪ бере
зою ?. Что услыша чоршЪ , 
не мало тому удивлялся , -что 
старуха вЪ первой разЪ его у- 
видя, узнала, какЪ его зовутЪ. 
ОнЪ почитая сцгаруху за весь^ 
ма разумную тварь, сталЪ предЪ
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нею , и отдалЪ ей почтеніе, 
по томЪ просилЪ ее, чтобЪ ему 
сыскала квартиру , за что онЪ 
обѣщалъ ее благодарить вѣчно, 
и дать ей самую внутренную 
комнату , когда она кЪ нимЪ 
прибудешЪ. Тогда спросила его 
старуха, кто онЪ таковЪ ? 
ЧортЪ началЪ опять удивля
ться старухѣ, что она прежде 
назвавъ его по имени, по томЪ 
обЪ ономЪ его спрашивала. На
конецъ заключа , что она какЪ 
и прочіе старухи была корот
кой памяти, сказалЪ: меня зо- 
вушЪ чортомЪ. Иу, мой другЪ, 
услыша о толь знатномъ име
ни , сказала старуха; помоги 
мнѣ сбирать грибы , а по томЪ 
милости просимЪ ко мнѣ: я 
тебѣ дамЪ комнату вЪ моемЪ 
домѣ. ЧортЪ отЪ радости под
скочилъ, и началѣ сбирать гри
бы. ВЪ нисколько минутЪ онЪ 
наполнилъ сшарухинЪ кузовЪ*
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По томЪ пошли они вЪ городъ 
вмѣстѣ. ЧортЪ былЪ великой 
учтивецЪ; ибо черти очень хо
рошіе политики , и онЪ велЪ 
старуху за руку.

КакЪ старуха привела чор
та вЪ свой домЪ , то просила 
своего гостя садиться. По
томъ начала она разсуждать о 
разныхъ дѢлахЪ. ЧортЪ безпре
станно говорилъ старухѣ, чтобЪ 
его познакомила сЪ людьми , а 
старуха сказывала чорту, что 
она очень бѣдна. И такЪ вЪ ихЪ 
рѣчахъ мало было согласія; хо
тя впрочемъ старухи во всемЪ 
сЪ чортомЪ бываютъ согласны. 
Наконецъ чортЪ обнадеживалъ 
старуху, что онЪ ее отЪ бѣд
ности освободитъ, только бы 
она его познакомила со многи
ми людьми на что старуха сЪ 
охотою согласилась. Естьли 
ты мой другЪ, говорила чорту 
она , хочешь , чшойЪ твое
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странствованіе было успѣшно , 
то во всемЪ положись на меня 
и слушайся моихЪ совѣтовъ, а 
ты отсюду сЪ великою при
былью вЬ отечество свое воз
вратится. Изволь матушка, от
вѣдалъ чортЪ. Мнѣ какЪ я изЪ 
ада отправился , еще тамЪ о 
вашихЪ достоинствахъ сказы
вали нѣкоторые мои товарищи, 
которые были вЪ вашемЪ свѣ
тѣ ; и у насЪ , всѢмЪ уже из
вѣстно , что гдѣ они не могли 
тамЪ васЪ употребляли. По 
чему и я хочу моимЪ едино
земцамъ послѣдовать , и быть 
всегда вЪ вашихЪ повелѢніяхЪ. 
Изрядно господинъ чоргпЪ , ска
зала старуха. Я буду всячески 
стараться, чтобЪ вамЪ сдѣлать 
удовольствіе. Теперь вы мнѣ 
скажите , что вамЪ лучше нра
вится, уединеніе ли или обще
ство? Я уединенія терпѣть не 
могу, отвѣчалъ чортЪ; ибо мьг
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привыкли ко многолюдству ? 
ТакЪ вамЪ надобно, продолжала 
старуха , меня сдѣлать оруді
емъ вашихЪ забавЪ. Вишь вы 
умѣете себя и другихЪ пере- 
образывать. Я вЪ томЪ вели
кой мастеръ, отвѣчалъ чортЪ. 
ТакЪ надобно, повторила ста- 
руха, чтоб'Ъ ты изЪ меня учи- 
килЪ такую красавицу, о ко
торой бы всѣ прелестные юно
ши воздыхали. Этого и самой 
лучшій изЪ насЪ не сдѣлаетъ , 
отвѣчалъ чортЪ, чтобЪ ста
руха могла быть вЪ самомЪ 
дьлѣ красавицею, и была под
линно любима ; однако я то 
произведу , продолжалъ чоршЪ , 
что многіе будушЪ кЪ тебѣ 
3 чащать : надѣлю трбя богат
ствомъ ; будешь одѣваться ве
ликолѣпно; морщины лица тво
его зама жешь бѣлыми крас к а м и, 
и мертвенной цвѢтЪ онаго 
украсишь красными. Зшо шакіе
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краски , которые изЪ старыхъ 
рожЪ, дѢлаютЪ прекрасныя ли
ца , и я тебѣ ихЪ самЪ своею 
рукою сдѣлаю. При томЪ могу 
ослѣпить многихЪ пригожихъ 
молодцовЪ и воспалить вЪ нихЪ 
желаніе, что они сЪ охотою 
сЪ твоимЪ богатствомъ будутъ 
знаться. Старуха благодарила 
своего друга за такую ми
лость ; однако весьма ей то 
было досадно , что вЪ самомЪ 
дѣлѣ не могла быть красави
цею , и неудовольствіе свое 
вкратцѣ изЪяснила своему го
стю, О коль великое удоволь
ствіе, говорила старуха, быть 
любимою всѣѵіи , и почитать 
себя за достойную любви. На
противъ того несносное муче
ніе видѣть около себя многія 
любезныя твари , и думать, 
что только по нуждВ сЪ 
нами знаются. Что касается 
до зтого, сказалъ чортЪ, то я 
М
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такую вашу мысль превращу 
вЪ самую нѣжнѣйшую , и вы 
больше никогда о томЪ думать 
не будете. Выговоривъ сіе, по
летѣлъ сатана на гостиной 
дворЪ , и тамЪ накупилЪ ста
рухѣ разнаго богатаго платья. 
По томЪ сдѢлалЪ ей бѣлила и 
румяны, копюрыхЪ прежде чор
това прибытія вЪ свѢтЪ, не 
знали, и которые такой вЪ се
бѣ имѣютъ секретЪ , что на- 
маравтись оными старухи и 
гадкіе рожи, за красавицъ себя 
почитаютЪ. Также купилъ ей 
чортЪ такое зеркало, которое 
гораздо красивѣе и моложе по
казывало человѣка, нежели ка- 
ковЪ онЪ есть вЪ самомЪ дѣлѣ.

Тогда старуха начала бѣли
лами и румянами мараться , а 
чортЪ ей убиралЪ волосы, надЪ 
которыми не мало мучился; ибо 
всю ея голову увилЪ вЪ локи , 
по томЪ надѣлалЪ булавокъ, и
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началѣ оными пришпиливать 
бриліантовыя складни, и разны
ми духами скропилЪ ея голову, 
лице и платье. Сей нарядѣ про
должался шесть часовЪ, и чортЪ 
весь употѢлЪ ; ибо немалаго 
времени и труда шребуетЪ 
укр іс и т ь ст арух у.

КакЪ старуха одѣвшись по
смотрѣлась вЪ зеркало, то уди
влялась своей красотѣ, и почи
тала себя любви и почтенія 
достойною. Чортово обѣщаніе 
исполнилось ; ибо сія старая 
госпожа была наполнена самыми 
нѣжнѣйшими мыслями, и нико
гда инако о себѣ не думала, какЪ 
что очень пригожа и любезна.

Послѣ сего убралЪ чортЪ ея 
покои принялъ ей многихЪ 
слугЪ , накѵпилЪ каретЪ и ло
шадей , и онЪ былЪ изрядной 
сей госпожи дворепкой. БЪ день
гахъ же онЪ никогда не имѢлЪ 
недостатку ; ибо черти у куп
цовъ великой имѣютъ кредитъ.
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КакЪ та$ія знатныя госпо
жи во всѣ дѣла употребляюшЪ 
своего дворецкаго , то и сія 
старая дама, кто ей только 
понадобился, за нимЪ посылала 
своего дворецкаго чорта, и такЪ 
онЪ попался изЪ огня вЪ. пла
мя; ибо больше ему было рабо
ты у старухи, нежели во адѣ. 
Правда, что онЪ тамЪ познако
мился со многими людьми , од
нако сЪ нимЪ мало кто обхо
дился , а всѣ разговаривали сЪ 
его госпожою ; больше всего 
ему было досадно то имя, ко- 
торымЪ другіе служители его 
называли , и ксимЪ называютъ 
тѢхЪ, кои любовію другихЪ со
единяютъ. Наконецъ такЪ ему 
сіе званіе наскучило , что онЪ 
и имя и чинЪ свой вознамѣрил
ся перемѣнишь , и сдѣлался у 
своей госпожи скороходомъ ; но 
вЪ большую прежней бѣду по- 
палЪ. Госпожа его узнавЪ , что
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онЪ скоро умѢетЪ бѣгать , за 
всякою бездѣлицею его посыла
ла. Тогда онЪ сказалъ, что все 
одно , что быть чортомЪ во 
адѣ , что скороходомъ у знат
ной госпожи.

Между тѢмЪ многія моло
дыя и пригожія женщины изЪ 
сего свѣта во адЪ переселясь, 
жаловались Люциферу на ново
пріѣзжаго вЪ свѢтЪ чорта, что 
всяхЪ пригожихъ молодцовЪ отЪ 
нихЪ отговорилЪ и познакомилъ 
со старухою. Мало ли мы ше- 
бѣ , говорили онѣ старшему 
всѢхЪ чорту, прибыли сдѣлали 
живучи вЪ свѣтѣ ? Сколько лю
дей мы вЪ сіи страны послали, 
наконецъ и сами сюда прибыли. 
Адской старшина, почитая ихЪ 
жалобы за справедливыя , при
томъ и польза его того тре
бовала , чтобЪ дать молодымЪ 
преимущество предЪ старухами, 
отозвалъ странству ющаго чор-
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ліа , приказавъ отпЪ старухи 
все богатство отобрать, и 
оставить ее пгакЪ, какЪ была 
прежде. ЧортЪ Аюциферово по
велѣніе исполнилЬ, и оставилъ 
старуху вЪ превеликомъ бѣд
ствіи. Тогда она была прунуж- 
дена отправлять ту должность, 
которую прежде при ней пра
вилъ чортЪ , и она сію долж
ность всѢмЪ бѢднымЪ стару
хамъ , оставила по себѣ вЪ на
слѣдіе.

Незаконная корысть недолговре
менна.

СОРОКА и ВОРОБЕЙ.

Двѣ. сороки поссорившись , 
начали между собою драться. 
Воробей сидѣвшій на кровлѣ, ви
дя что сороки дерутся на 
смерть, полетѢлЪ кЪ нимЪ , и 
началѣ ихЪ разнимать, говоря ;
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лучшебЪ вы свою ярость обра
тили на вашихЪ непріятелей, 
что вамЪ изЪ того за прибыль, 
что одна другую клюетЪ безЬ 
пощады? Ничего вЪ свѣтѣ ху
же нѢпіЪ какЪ междоусобная 
война. Сосѣди ваши вамЪ бу
дутъ смѣяться , и вы будете 
ж ртвою гнѣва вашихЪ непрія
телей. увѣщеваніе воробьево 
еорокамЪ наскучило , и онѣ пе- 
рестзвЪ драться, обѣ начали 
таскать воробья, и естьлибЪ 
соколЪ не погнался за сороками, 
тобЪ они воробья вЪ м Влкіе 
клочки растерзали. Тогда ле- 
жалЪ на землѣ воробей не имѣя 
силы подняться вЪ верьхЪ , и 
самЪ такЪ про себя разсуждалъ: 
кто тебѣ бѣдной воробей ве- 
лѢлЪ мѣшаться вЪ драку со
рокѣ? Пусть бы онѣ проклятыя 
хоть головы себѣ посрывали, 
развѣ ты не зналЪ, что самыя 
лучшія оплеухи достаются



мировщикамъ? Злой сю злымЪ 
скоро согласится, и нападутЪ 
оба на добраго, когда у него 
нѢтЪ силы отЪ нихЪ оборо
няться.

Когда хочешь ссорящихся поми
рить , то надобно , чтобЪ шы былЪ 
сильнѣе обоихК

МУХА и ПЧЕЛА.

Муха увидя, что всѣ пчелы 
узкою скважиною входяшЪ вЪ 
улей, сѣла на оную скважину, 
и усматривалась удивитель^ 
вой пчелЪ работѣ но не могши 
издалека всѣ ихЪ соты видѣ пь 
в'езла вЪ улей. Тогда пчелы 
оо. Бли ей крылье и ноги , и 
выбросили какъ трутня изЪ 
своего улья вонЪ.

Невѣжѣ любопытство не вЪ по
льзу бываешь.
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КРОЛИКЪ, ЗАЕЦЪ и ОЛЕНЬ.

Кроликѣ что ни увидѣлѣ вѣ 
домѣ своего хозяйка, то сви- 
давшись сЪ зайцемѣ ему пере
сказывалъ, а заецѣ увѣдомлялъ 
о томѣ оленя, которой по сво
ей простотѣ всѣму вѢрилЪ. 
Случилось , что кроликѣ услы- 
шалЪ , какЪ хозяи лЪ его гово
рилъ своей женѣ, что пойдетЪ 
вЪ лѣсѣ на охоту стрѣлять

не выразу-
по-

звѣрей. Тогда онЪ 
мѢвЪ обстоятельно дѣла, 
бѣжалъ кЪ зайцу , и сказалъ 
что хозяинъ его придетЪ вѣ 
лѣсѣ стрѣлять большихѣ звѣ
рей, а заецѣ такѣ же не выра- 
зумѣвѣ дѣла хорошо, (ибо обы
кновенно переносчики бываюшѣ 
непрозорливы) побѣжалѣ кѣ о 
леню , и сказалѣ ему , что вѣ 
лѣсу на него посшавленѣ силокѣ. 
Тогда олень опасался всего лБ- 

думая, что на каждомѣ де-
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ревѣ 
локЪ : 
ДУ , и 
тею , 
ли кЪ 
Ѣли , ідѣ онЬ не могЪ употре
бить вЪ свою оборону острыхЪ 
своихЪ роговЪ. Между тѢмЪ 
хозяинъ кроликовЪ идучи по 
лѣсу, увидѣлъ зайца сидящаго 
вмѣстѣ сЪ кроликомЪ. ЗаецЪ 
увидя вЪ рукахЪ ево фузею, го
ворилъ стрѣльцу, поди кЪ рѣ- 

здѣшнимъ лѣсомъ те
кущей; предъ тобою вЪ оную 
спрятался олень, и можешь его 
убить безЪ всякаго труда ; но 
хозяинъ кроликовъ не хотя у- 
шратить изЪ глазЪ своихЪ зай- 
Ца и кролика, котораго онЪ по
читалъ за дикаго, выстрѣлилъ 
по нихЪ дробью, и убилЪ обоихъ.

поставленъ на него си- 
по томЪ побѢжалЪ вЪ во- 
влезЪ вЪ оную по самую 
что увидя собаки поплы- 
оленю, и на водѣ его за-

Ябеднико^а смерть вЪ его языкѣ 
и кто такому вѣришь, тотЪ и самЪ 
не минуетъ нещастія.

Ж 2



148 ЛЕБЕДЬ и ВЫДРА.Лебедь сидя вѣ піростникѣ на своемЪ гнѣздѣ, запѣлѣ. Голосѣ его какѣ то вЪ то время ему очень пріятенЪ показался , и онЪ началѣ пѣть громче , такѣ что его услышала выдра. Она подкравшись кѣ лебедю, схватила его за горло и задавивѣ сѣѣла, По томѣ начала разсуждать, что никакая тварь своего нещастія предвидѣть не можетѣ. Сей бѣдный лебедь пѢлѣ и веселился своимѣ голосомѣ , не зная , что онѣ пѢлѣ вѣ послѣдній разѣ , и что пѣніе бу де тѣ причиною смерти. Но что дѣлать? Судьба ему такую участь опредѣлила. По томѣ такѣ углубилась вы ра вѣ размышленіе о неизвѣстности предбудущаго, что не уви-
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дѣла , какЪ подкрался кЪ ней 
ловецЪ, и ее убилЪ.

Злодѣй по большей части пре» 
ступленіе свое на судьбу, или на 
случай слагаетъ , чтобъ тѣмЪ спо- 
собомЪ сдЬлать облегченіе своей со
вѣсти ; но справедливость тою же 
мѣрою ему отмѣритъ, какою онЪ вы» 
мѣрилЪ другому.

ОСА и ШМЕЛЬ

Оса выговорила шмелю, 
что онЪ ни кЪ чему иному не 
годится , какЪ только кусать 
вѣ полѣ скотовЪ , и сЪѢдать 
кору сЪ нѢжныхЪ деревѣ , а 
шмель упрекалЪ осу, что она 
иуще кусаетЪ нежели онЪ, и что 
жало ея имѣетъ вЪ себѣ ядЪ. 
Они не могши рѣшить своей 
ссоры , вознамѣрились ишти 
предЪ судЪ какого нибудь жи
вотнаго, и полетѣли вЪ поле , 
гдѣ увидя спятаго ксбеля, при-
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летѣли кЪ нему. Оса говорила 
шмелю, чпюбЪ укусилЪ собаку, 
а по шомЪ тоже и она сдѣлать 
хотѣла ; собака намЪ скажетъ , 
говорила оса , кто ее укусилЪ 
больнѣе. ШмѢль отвѣчалъ осѣ, 
что онЪ вЪ томЪ случаѣ усту
паетъ ей старшинство , и ей 
прежде слѣдуетъ укусишь ко
беля. Тогда сѢвЪ оса на кобе
ля , крѣпко его укусила; кобель 
же проснувшись схватилЪ осу 
зубами, и проглотилъ оную; 
что увидя шмель улетѢлЪ вЪ 
лѢсЪ.

Хитрость больше можотЪ,., неже
ли сила.

ПАСТУХЪ и ВОЛКЪ.

Нѣкоторой пастухЪ всегда 
два раза вЪ день щиталЪ свою 
череду, то есть по утру и вЪ 
вечеру. При томЪ часто и посл 
полдня , когда ложился спать
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щиталЪ , всѣ ли вЪ цѣлости 
его овцы ; а когда проснется , 
то опять все свое стадо пере
считывалъ. Наконецъ случилось, 
что волкЪ какЪ онЪ спалЪ, унесЪ 
его овечку. КакЪ онЪ проснулся, 
то пересчиталъ свое стадо, и 
не нашедЪ одной овечки, весьма 
злобствовалъ на волка, что онЪ 
изЪ читаннаго стада' сЪѢлЪ 
овцу. Пригнавши стадо сЪ поля 
жаловался на волка управителю 
деревни; но управитель не взи
рая на пастушьи жалобы , ве- 
лѢлЪ ему заплатить за овцу , 
которую онЪ чрезЪ свою не 
осторожность пошерялЪ. Можно 
ли лучше быть осторожнымъ , 
какЪ былЪ я , отвѣчалъ упра
вителю пастухЪ? Я раза два 
вЪ день а иногда и четыре , ~ 
всѢхЪ овечекЪ щиталЪ, чтобЪ 
которая нибудь изЪ нихЪ не 
пропала; но кшо можетЪ отЪ 
вора устеречься? «Этого не до^
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что ты очень часто считалъ 
тебѣ препорученныхъ овецЪ ; 
не надобно было вЪ то вре
мя спать , когда ты зналЪ , 
что близко тебя ворЪ, или по- 
крайней мѣрѣ тебѣ надлежало 
стадо кому пцбудь препоручить 
вЪ смотрѣніе передЪ тѢмЪ, 
пока ты легЪ спать. Послѣ пе 
взирая ни на какія пастушьи 
оправданія , вычелЪ за овечку 
изЪ его жалованья.

ЕорЪ на щотЪ не ЕзирзётЬ, и 
бдѣніемЪ а не щотомЪ , добро свое 
отЪ онаго спаа.пь надобно.

МЕДВѢДЬ и БОЛЬНОЙ.

Медвѣдь жестоко занемогши 
горячкою, раскаивался во всѢхЪ 
своихЪ прежнихъ безпорядкахъ. 
ОнЪ созвалъ кЪ себѣ многихЪ 
звѣрей, и всѢмЪ расказывалЪ 
свои пороки; притомъ обѣщался
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никогда зла не дѣлать, естьли 
выздоровѣетъ. Естьли я буду 
эдоровЪ, говорилъ медвѣдь, то 
больше уже никогда изЪ чужей 
насѣки меду не буду вытаски
вать и портить чужихЪ улей. 
Никакому звѣрю вредить не 
стану, и буду вЪ пустынѣ 
жить вЪ уединеніи оплакивая 
прежніе свои пороки: словомъ, 
изЪ медвѣдя сдѣлаюсь невинною 
овечкою. Послѣ сего онЪ пла
калъ и воздыхалЪ б. зпресшянно. 
КозелЪ весьма тому радовался, 
что впередъ можетЪ ходить 
вЪ лѢсЪ свободно, и Ѣсть кору 
сЪ молодыхъ деревѣ. Наконецъ 
медвѣдь выздоровѣлъ. Козелѣ 
зная , что медвѣдь зла дѣлать 
и звѣрямъ вредить зарекся, хо
дилъ вЪ лѣсъ безЪ всякой опа
сности, и ѢлЪ молодыя березы. 
Случилось., что выздоровѣвшій 
медвѣдь по случаю мимо козла 
шелЪ , и увидя его схвапшлѣ
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вЪ свои кохти. КозелЪ ужас
нымъ закричалъ голосомъ: по
милуй господинъ медвѣдь; вишь 
ты зло дѣлать зарѣкся. Куда 
же дѣвались твои слезы, коими 
ты насЪ около тебя стоящихъ 
увѢрялЪ о твоемЪ искреннемъ* 
покаяніи ? На что такЪ козлу 
отвѣчалъ медвѣдь : вЪ болѣзни 
звѣрь самЪ не помыитЪ что 
дѢлаешЪ, но вамЪ здоровымъ 
надобно было быть умнѣе и 
столько слѣпо мнѣ не вѣрить ; 
ибо тому никогда статься не 
можно, ^тобЪ лютой медвѣдь 
былЪ смирною овечкою.

Злодѣй тогда кается; вЪ своихЪ 
преступленіяхъ, когда видитЪ себя 
$Ъ опасности ; на коль скоро внѣ 
©ной себя* увидитЪ , та кЪ прежнимъ 
злодѣяніямъ возвращается и такому 
никогда вѣрить не надобно..
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КОМАРЪ и МУХА.

Комаръ спорилЪ сЪ мухою, 
что онЪ сильнѣе ее , и доказы
валъ тѢмЪ, что онЪ крѣпче 
кусаешЪ, нежели муха. Муха 
напротивъ того хвасталась , 
что спа преодолѢепіЪ комара. 
КомарЪ хотя доказать свою 
храбрость, говорилъ мухѣ; смо- 
юри, какЪ я крѣпко кусаю , и 
можешь ли ты такЪ кусать ? 
Выговоривъ сіе, полетѢлЪ кЪ 
мѵжику и сѢлЪ ему на голову ; 
но не успѢлЪ сѣсть на головѣ 
его, то мужикЪ плеснувЪ ру
кою по своей лысинѣ придавилъ 
комара. ОнЪ умирая говорилъ 
мухѣ : не я виноватъ своему 
нещастію, но судьба ; я ни вЪ 
чемЪ не преступилъ моей дол
жности. Мѣсто я занялЪ очень 
хорошее; ибо сидя на лысинѣ 
стариковой, ничто мнѣ мѣ
шать не могло, чтобЪ я его не
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укусилЪ, однако судьба всѣ мои 
похвальныя предпріятія уни
чтожила , и сей варваръ меня 
лишилЪ жизни. Па что такЪ 
ему говорила муха , ты самЪ 
несчастью своему виноватъ для 
того, что піы не помѣрѣ сво- 
ихЪ силѣ поступалъ. Ты та
кая маленькая тварь , а туму 
дѣлаетъ премножество, какЪ 
летишь, и тебя слышно изда
лека. Еспіьли бы піы столько 
не тумѢлЪ и прилетѢлЪ кЪ 
старику потише , то бы могЪ 
его укусишь у и улетѣть отЪ 
него прочь , но онЪ тебя еще 
летящаго слышалЪ, и какЪ ско
ро ты сѢлЪ на его лысинѣ, то- 
©нЪ тябя убилЪ.

БезЪ разума спорить , а безЪ си
лы шумѣть не надобно,

СОВА и ПЕТОРЫРБ.
Сова будучи мужикомЪ вы

гнана изЪ его гумна, полетѣла
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на щасші’е. Наконецъ сѣла на 
поле , гдѣ сидѢлЪ нетопырь 
прицѣпившись кЪ землѣ. ОнЪ 
услыша прилетѣвшую кЪ нему 
птицу но шуму, спросидЪ, кто 
іпакозЪ прибылЪ вЪ его пре
дѣлы ? Сова , милостивый юсу» 
дарь, сказала она. Меня выгнали 
изЪ прежняго моего мѣста, и 
я послу чаю сюда залетѣла. А 
вы кіпо таковый милостивой 
государь, спросила ею сова. Я 
такая птица, отвѣчалъ н то
пырь , что днемЪ и ночью ви
жу; ибо глупые и лѣпые пр дЪ 
такими же какЪ и сами любятЪ 
хвастаться, Сова повѣря его 
словамъ, просила , чтобЪ снЪ 
повелЪ ее вЪ лѣсѣ , сказывая : 
что у нее глаза заболѣли, и 
что не очень ясно видѣла ; ибо 
всякая тварь свой порокЪ у кра» 
сить старается. Нетопырь , 
думая, что лѢсЪ очень далеко, 
м хотя предъ совою похвасша-
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ться поднялся на воздухЪ, и 
приказалъ совѣ за собою слѣ
довать. Она немедлѣнно за не-

* топыремЪ полетѣла. Не далеко 
того мѣста , гдѣ они си
дѣли , было большое озеро, и 
отЬ солнца очень прозрачное. 
Тогда н топырю больше преж
няго вЪ глазахЪ потемнѣло; ибо 
слѣчаго, блескЪ больше зашмѣ- 
ваетЪ , такЪ какЪ и безразум- 
ваго ясная правда. Тогда нето
пырь опасаясь у чтобЪ ненале- 
тѣть на какую нибудь стѣну 
или на дерево , говорилъ совѣ: 
сядь поскорѣе на землю, предЪ 
нами великая опасность. Тогда 
сЪ великимЪ стрехМленіемЪ сова 
пала на озеро, нетопырь также, 
и вмѣстѣ утонулЪ сЪ совою, 
не зная, что не предЪ ними, но 
подЪ ними была опасность.

Когда слѣпой слѣпаго ведетЪ, то 
оба зайдупіЪ, или вЪ яму, или вЪ



159
воду , а безразумной сЪ безразумнымЬ 
вобравшись за руки идутъ кЪ своей 
погибели.

БАБОЧКА и КУЗНЕЦЪ . СТѣН- 
НОя ЧЕРВЯКЪ..

Бабочка сидя на стѣнѣ за
дремала , а кузнецѣ сидя подЪ 
нею, началЪ звонко ковать. То
гда бабочка говорила ему: не- 
мѣшай мнѣ спать. КузнецЪ ей 
отвѣчалъ: ты дѣлай свое дѣло, 
а я дѣлаю мое. Бабочка разсер- 
дясь на сего червячка полетѣ
ла его искать , не зная , что 
онЪ подъ нею. Она его повсюду 
искала. Наконецъ увидя на сто
лѣ свѣчу, полетѣла вЪ огонь 
Думая что тамъ ею искомой 
^ервякЪ, и лСгор'Ёлд..

Глупой и слѣпой^ поѵши все одно^



ібоМАРСЪ, АЛЕКТОРІОНЪ и ВУЛКАНЪ.МарсЪ влюбясь вЪ Венеру, открылся вЪ томЪ своему другу Алекшоріону , и сказалъ ему , чпіо ночью хочетЪ посѣтить Венеру« На что отвѣчалъ Мар- су« АлекторіонЪ: дѣлай какЪ те- бѣ угодно. Наконецъ простясь. сЪ своимЪ другомъ МарсомЪ , пошелЪ прогуливаться кЬ своей любезной Венерѣ. Она его приняла безЪ дальнихъ о .рядовъ ; ибо Венеры излишнихъ учтивствѣ не любятЪ. У нихЪ скоро пришло и до тѣсной дружбы; накойецЪ МарсЪ наскучилъ Венерѣ, и она хотѣла его сбыть поскорѣе , понеже Венеры не очень жалуютЪ военныхъ людей, зная, что они не очень богаты.Венера Марсу давала опту- скную; но сей герой , какЪ до-
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Срой солдатъ послѣ трудовЪ 
люоилЪ отдохновеніе , и отвѣ
чалъ Венерѣ, что еще поспѢетЪ 
вЪ лагерь. Между тѢмЪ Вул
канѣ, осшавя свою наковальню, 
прителЪ домой, и засшалЪ Мар
са у своей жены вЪ гостяхъ» 
ОнЪ весьма былЪ не доволенъ 
такимЪ случаемъ , и не взирая 
на право страннопріимства, на- 
палЪ сЪ молоткомЪ на своего 
гостя; но МарсЪ былЪ сильняе 
его, и сломавЪ ему и другую 
ногу, довольно оправдался. Тог
да бѣдной ВулканЪ упрекалЪ 
измѣною Венеру ; но и она ему 
геройски отвѣчала, что та* 
кой гадкой и мерзкой мужЪ 
какЪ снЪ, ничего иного не могЪ 
надѣяться отЪ жены красавицы. 
Сіе услыша ВулканЪ , погпрясЪ 
головою, и сказалъ, подлинно я 
сЪ ума сотелЪ , что самЪ бу
дучи не прйгожЪ, женился на 
такой красавицѣ. Я думалъ,
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что обращу чрезЪ то большее 
почтеніе вЪ народѣ, и что всѣ 
будутъ тому завидовать, что 
сынЪ Юпитера женился на пре
красной Венерѣ, вЪ которую и 
боги влюблены были; но вижу , 
что удалой молодецЪ МарсЪ не 
смотрѢлЪ на то, что сдѣлаетъ 
обиду сыну Юпитерову. Я же 
того и не зналЪ, что моя жена 
столько человѣколюбива. Послѣ 
такихЪ размышленій , пошелЪ 
ВулканЪ кЪ своей наковальнѣ у 
хромая на обѣ ноги.

МарсЪ возвратясь домой, на- 
палЪ на своего друга Алектрі- 
она за то; что онЪ его не 
осшерегЪ, какЪ его застали сЪ 
Венерою. АлектріонЪ всячески 
предЪ нимЪ извинялся. ИзЪ то
го не слѣдуетъ, говорилъ онЪ 
Марсу, чшобЪ вы меня столько 
возненавидѣли, за то, что Вул
канъ васЪ засталЪ сЪ Венерою. 
Я думаю, продолжалъ Алектрі-
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онЪ , что вЪ правилахъ друже
ства, того не положено, чтобЪ 
другЪ стоялЪ у дверей своего 
товарища, когда онЪ вЪ чужихЪ 
покояхЪ любовника должность 
отправляетъ; но МарсЪ не взи
рая ни на'какія его оправданія, 
превратилъ Алектріона вЪ пѣ
туха , и по той причинѣ нынѣ 
пѢтухЪ, помня прежнее свое не- 
щасшіе, нѣсколько разѣ вЪ ночь 
поетЪ громко, чтобЪ пробуж
дать любителей отЪ сна, и пѣ- 
ніемЪ своимЪ увѣщевать ихЪ, 
чтобЪ береглись тѢхЪ, у кото- 
рыхЪ женЪ они вЪ гостяхЫ

Неистовому человѣку лучше быть 
врагомЪ, нежели пріятелемъ.

КРИВОЙ и СЛѢПЫЕ.

Кривой не могши обжиться 
между зрящими обѣими глазами 
людьми, пошелЪ искать себѣ 
подобныхъ. Наконецъ онЪ при-
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піелЪ вЪ такое общество, гдѣ всѣ 
были слѣпые. Они праваго при- 
ияли сЪ охотою , у нихЪ хлѣ- 
ба и прочихЪ сЪѢстныхЪ при
пасовъ было довольно, и каж
дый изЪ ничЪ вЪ своемЪ домѣ 
столько имѢлЪ хлѣба , что на 
всю его жизнь было сЪ него до
вольно ; но какѣ слѣпые быва
ютъ любопытны и хотяшЪ 
знать, что дѣлается вп свѣтѣ, 
вЪ которомЪ они ничего не ви- 
дятЪ, то спрэи ивали криваго, 
нѢтЪ ли у него новыхъ вѣдо
мостей. Кривой вралѣ имЪ, что 
ему на умѣ збрело, а слѣпые 
удивлялись его мудрости. Она
го общества начальникѣ былѣ 
слѣпѣе всѢхЪ ; у него не толь
ко очей , но и рѣсницѣ, подѣ 
которыми бываютъ глаза , не 
было. ОнЪ свой маротѣ нико
гда изЪ рукѣ не выпускалъ, ко
торой знаменовалъ его стар- 
тинство надЪ слѣпыми. Нако-



нецЪ сей начальникъ пожаловалъ криваго членомъ ученыхЪ, и кривой вЪ ономЪ обществѣ весьма былЪ почитаемъ.
Кривой можеіпЪ быть между слѣ

пыми Цчрь,СТОНОГЪ и СВЕРЧОКЪ.СверчокЪ хвастался предЪ стоногомЪ , что онЪ очень далеко скачетЪ, и вЪ скоромЪ вре- мс ни достигаетъ куда хочешЪ. ѢритомЬ укорялЪ стонога, что имЬа множество ногЪ, гол- залЬ по землѣ весьма не скоро. 
На что піакЪ ему отвѣчалъ стоноіЪ: все вЪ мѣру хороч 6. злитество ногЪ болгте вредно, нежели полезно; ибо не скоро надумается, которою пре- ж вступить ; а скакать не умѣренно , очень опасно , и часто случается, что и ногу пе« ломишь прилунится. Послѣ
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такого ихЪ прѣнія, сверчокъ 
желая похвастаться своимЪ ско
рымъ скаканіемъ , такЪ далеко 
скочилЪ изЪ своей ущелины , 
что попалЪ вЪ кадку , которая 
ст яла у дверей сЪ водою, и вЪ 
оной утонулЪ, что увидя сто- 
ноіЪ потащился подЬ полЪ, 
зн ія , что множество ногЪ не 
дозволитЪ ему скочить далеко.

Кто вдругЪ хочетЪ вознестись , 
тпотЪ часто себя ниже находитЪ, 
нежели былЪ прежде , а множество 
друзей безполезно, ибо не скоро йолно 
надуматься , которому прежде препо
ручить свою нужду.

ТИГРЪ и АФРИКАНЕЦЪ.

Африканецъ проходя чрезЪ 
лѢсЪ, встрѣтился сЪ тигромЪ, 
которой схватя Африканца вЪ 
свои лапы, говорилъ: для чего 
ты вЪ лѢсЪ пришелЪ. Я сюда 
ненарочно пришелЪ, сказалъ Аф-
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риканецЪ; я иду изЪ города вЪ 
свою деревню, вЪ которую доро
га чрезЪ сей лѢсЪ. Ты очень 
Предомною виноватъ, повто
рилъ тигрЪ. Это мѣсто, на 
которомЪ ты стоишь, принад
лежало моему прапрадѣду. Я 
сего не зн лЪ, отвѣчалъ Аф- 
рилансцЪ; я же мѣста твоего 
сЬ собою не беру, и оному ни 
чего не сдѣлалось. Еще ты со 
мною такЪ много говорить? раз
сердись сказалъ тигрЪ. ПотомЪ 
растерзалъ Африканца, называя 
сто неучтивымъ.

Кшо хочетъ -кому повредить 
тотЪ причину всегда можетЬ сыскать.

супъ и БОТВИНЬЕ.

СупЪ увидя на столѣ бот
винье , такЪ ему говорилъ: за 

мЪ шы сюда пришла ? или 
^ьі не знаешь, что я началъ-



викЪ стола ? меня передъ вся* кою пи нею употребляютъ , а ты осмѣлилась притти на тотЪ же столЪ, на которомЪ и я нахожусь. Поди же прочь отсюда, продолжалъ супЪ. Тебѣ прилично быть на магпрозскихЪ и на мужичьихъ столахЪ, а не на тѢхЪ, г іѣ я начальствую. Бот- вца е услыша такой предлинной выговоръ, спроси \о сего знатнаго начальника. А васЪ милостивый государь, како зо- вутЪ? Я супЪ славной, отвВ- чалЪ онЪ : сложеніе мое весьма изрядное. Жирные курицы, голубята , куропатки, перепелки и цыплята меня составляютъ; а вЪ тебѣ ничего добраго нѢтЪ. горькой лукЪ, кислой кваЪ и вонючей чеснокЪ, ізнатн’ттими суть твоими дзетой стаам и. Ты обманывается господи о. супЪ, отвѣчало ботвинье. ИнымЪ нравится ты, а инымЪ я, и я
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у многихъ бываю начальникомъ 
стола ; также какЪ и ты. у 
знатныхъ людей я имѣю ве
ликія качества. Развѣ мало есть 
такихЪ, кои меня сЪ краснымъ 
виномЪ дѣлаютъ, а иные и сЪ 
Шампанскимъ, и Много разныхъ ѵ 
иныхЪ приправЪ вЪ меня вклю
чаютъ. И такЪ вѣче го тебѣ 
хвастаться своимЪ состояніемъ, 
когда достоинства наши отЪ 
счастія зависятъ. Не разЪ слу
чается, что и ты благородной 
супЪ , будучи поставленъ на 
бѣдномъ столѣ, заправленъ бы
ваешь горькимъ лукомЪ, пер- 
ЦомЪ и такою травою, кото
рую можно достать безЪ де
негъ, и нарвать вездѣ.

Нынѣ знатность больше отЪ 
счастія, нежели отЪ природы за
виситъ.

3



іВАРГАНЪ, СКРіИІГПТЛГВОЛЫНКА и гудокъ.ВарганЪ услыша звучное зхо трубы и пріятность лиры, хо- тѢлЪ обЬихЪ ояыхЪ инструментовъ качество вЪ одного ёѳря вмѣстить, и представить соба свѣту трубою й лирою. Ирода , что намѣреніе варга- нов® было очень хорошо; но удача- онаго не такова? Лишь только онЪ заигралЪ , то всѣ узнали его достоинство, и смѣялись его дурному звуку. Тогда скрипица вооружилась всѣми своими струнами на варгана. На-, добно знать, что сія скрипица очень новая , и будетЪ со временемъ изрядной имѣть голосЪ, естьли какимЪ нибудь случаемо не испортится. То только вЪ ней похвалить не льзя, что она связалась сЪ варганомЪ, ко- щораго дурной голосЪ и дер-
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зосшь и безЪ ея звуку всему 
обществу былЪ извѣстенъ. За 
варгана вступилась волынка и 
гудокЪ , и они противу скри
пицы изЪ всей мочи заиграли , 
однако вкусЪ знающіе вЪ ин
струментахъ, предпочли скри
пицу тѢмЪ ни кЪ Чему иному, 
какЬ только кЪ развеселенію 
пьяныхЪ и безумныхъ годнымъ 
инструментомъ ; но при всемЪ 
томЪ варганЪ вездѣ хвастал
ся , что онЪ звонче трубы и 
пріятнѣе лиры, хотя былЪ ху
же гудка и волынки.

Неві^і предпочитаетъ себя всѣмЪ 
умя ымЪ.

КОРОНА и БѣНЕЦЪ.

Корона пришедЪ послучаю 
во храмЪ Венеры, увидѣла вЪ 
ономЬ при олтарѣ стоящій вѣ- 
исцЪ , и весьма тому удивля
лась, что онЪ на нее походилЪ.

3 з
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что примѣтя вѢнецЪ, піакЪ го
ворилъ коронѣ: прости мнѣ ко
рона , что я сдѢланЪ на подо
біе васЪ; не почтите то дер
зостію , что я вамЪ уподобля
юсь ; тому виновны разумные 
емблематисты , кои такЪ меня 
сдѣлали , означивая , что свой
ства наши почти ни вЬ чемЪ 
не различествуютъ. ВасЪ вся
кой желаешЪ, пока еще не имѣ- 
ешЪ; но коль скоро получитЪ, 
то узнаетЪ, какое есть ваше 
бремя. То же и со мною дѣ
лается. Влюбленные сердца, до 
того самаго времени , пока я 
на головы ихЪ возложенЪ не бу
ду , весьма меня желаютъ ; но 
обвѣнчавшись со мною, часто 
случается, что проклинаютъ 
тотЪ день, вЪ которой имѣли 
меня на своихЪ главахъ. КакЪ 
васЪ такЪ и меня, одна только 
добродѣтель счастливыми сдѣ
лать можешЪ, а не то блиста-
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ющее сіяніе , которое мы имѣ
емъ вЪ своей поверьхносши. 
Естьли голова, которую вы 
своею величественностію укра
шаете, наполнена добродѣтель
ными. мыслями , тогда вы сча
стливы; естьли же нѢшЪ, то 
сіяніе ваше разные несчастные 
случаи помрачаюшЪ: Со мною 
то же дѣлаетсякогда мною 
соединенные сердца ,, наполнены 
добродѣтелію, то я счастливъ, 
естьли нѢтЪ , то ничего вЪ 
свѣтѣ, несчастнѣе меня- не сы* 
щешся..

Ни достоинство,, ни- счастіе, ни 
любовь человѣка не сдѣлаютъ благо* 
іюлучнымЪ, естьли вЪ немЪ не бу
детъ добродѣтели.

КОЛЕСНИЦА и СОХА.

Колесница быстрыми конями 
влекомая проѣзжая чрезЪ поле , 
на кошоромЪ орала сохд, вдругъ
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остановилась , и увидя ее бѣд
ность, такЪ говорила сохѣ: вошЪ 
какое различіе жить вЪ слав- 
номЪ городѣ и вЪ деревнѣ, гдѣ 
роскоши и великолѣпія не зна- 
ютЪ , и нотѣ сЪ чела трудя
щихся безпрестанно льется. О 
бѣдная соха! сожалѣю о твоемЪ 
состояніи! на что отвѣтство
вала соха. Правда, что я вЪ бѣд
ственномъ видѣ тебѣ кажусь , 
однако посмотри , не богатѣе 
ли я тебя, и кто изЪ насЪ до
вольнѣе своимЪ состояніемъ. 
Кто на тебѣ ѢздитЪ , продол
жала соха, тош'Ъ часто пѣсен
ку черезЪ плачь поетЪ; кЬ те
бѣ надобно быстрыхъ коней, 
искусныхъ кучеровЪ, богатыхъ 
ливрей и многихЪ служителей ; 
а кто хочетЪ тебя позоло
тить, тотЪ занимаетъ золото 
у другихЪ, и чрезЪ долги разо
ряется. Напротивъ того, я сво
его хозяина довольствую всемЪ



тѢмЪ, что ему нужно, у не
го печальныхъ мыслей не бы
ваетъ , и онЪ о томЪ только 
думаетъ , чтобЪ запасаться 
хлѢбомЪ на будущее время , а 
оставшееся ошЪ своей нужды 
отвозить вЪ городѣ. И такЪ 
не чванься колесница, окончила 
свою рѣчь соха; ибо какЪ твой 
хозяинѣ разорится, то и тебя 
на дрова велитЪ срубить , не 
имѣя на что купить дровЪ.

Великолѣпіе часто бываетъ при
чиною разоренія.

НОЖЪ и ВИЛКА.

ПожЪ будучи очень острЪ, 
думалъ, что ему вилка не на
добна, и отослалъ ее отЪ себя 
прочь ; по іпомЪ уговорилЪ на 
то своего хозяина, чтобЪ вмѣ
сто вилки , кусокЪ , которой 
ему рѣзать случится, придер
живалъ пальцами. Наконецъ слу-
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чилось , что хозяинѣ глубоко 
урѢзалЪ свой палецЪ, и сЪ серд- 
цовЪ бросилЪ ножЪ на землю, 
которой и переломился.

СЪ искреннимъ и нужнымъ ноіЪ 
друюмЪ разставаться не надобно.

БЛЮДО и СТАКАНЪ.
Блюдо увидя , что стаканЪ 

всѣ носили на рукахЪ и кЪ гу- 
бамЪ своимЪ прилагали , а вЪ 
немЪ былЪ горячій супЪ его 
жгущій, и рѣзали вЪ немЪ мясо 
кожемЪ, говорилъ стакану , ко
гда его поставили близко блю
да : о коль ты щасшливЪ ста
канѣ!. Тебя всѣ почитаютъ и 
берегутъ отЪ паденія? Напро
тивъ того меня жгутЪ и но-* 
жемЪ рѢжутЪ. На что такЪ ему 
отвѣчалъ стаканЪ: и я многимЪ 
опасностямъ подверженъ! меня 
не разЪ подхмѣливтись моло
децъ обЪ землю бросаетЪ, и я вЪ 
мѣлкіе куски рассылаюсь. Пр£-
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томЪ пока меня сдѣлаютъ ста
каномъ , то сколько меня му- 
чатЪ? Что имЪ на умЪ сбре- 
детЪ, то на мнѣ вырѣзываютъ. 
Всѣ твои мученія, повторило 
блюдо , не толь велики, какЪ 
мои, и я всегда несчастнѣе те
бя. ТакЪ каждый о себѣ ду маепіЪ^ 
сказалъ стаканЪ , и никто вЪ 
несчастій своемЪ себѣ равнаго’ 
не сыщетЪ , и думаетъ , что 
нѢтЪ несчастнѣе его но повѣрь 
мнѣ блюдо, окончалЪ свою рѣчь 
стаканЪ, что каждому свое не
счастіе очень велико.

Никакому благополучному чело
вѣку завидовать ненадобно; ибо нѣтЪ 
такого , которой бы . какой либо не 
имѣлъ скорби , которая столько же 
его отягощаетъ, сколько и бѣднаго* 
не счастіе..ПАВЛИНЪ и КУПИДОНЪ..

КупидонЪ учась вЪ лѣ- 
сахЪ ранишь звѣрей, чцгобЪ по-
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слѣ удобнѣе ему было ранить 
любовными своими стрБлами 
людей , встрѣтился сЪ павли
номъ, и приказалъ ему остано
виться. Павлинѣ увидя на немЪ 
пзЪ ясени сдѣланной лукЪ и ки
парисные стрѣлы, узналЪ,что то 
былЪ Купидонѣ, котораго Юпи
теръ, предвидя, сколько онЪ че
ловѣческому роду безпокойствъ 
принести можещЪ, хошѢлЪ ли- 
тить жизни , и коего Венера 
вЪ лѢсЪ отЪ Юпитерова гнѣва 
спрятала. II такЪ павлинЪ сЪ 
великою гордостію остановился, 
и спросилЪ Купидона, по какой 
причинѣ онЪ его остановилъ? 
КупидонЪ сказалъ павлину; отЪ 
меня и самые гадкіе твари не- 
бѢгакмпЪ * и они стрѣламъ мо- 
имЪ подвластны; а шы павлинЪ 
будучи столько пригожЪ , не 
ужели хочешЪ отЪ меня бѣжать? 
Тщеславной павлинЪ, такЪ Ку
пидону отвѣтствовалъ. Ты еще

9
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очень малой ребенокъ, чтобЪ 
меня могЪ удержать вЪ моемЪ 
полетѣ. Притомъ свойства на
ши почти одни, и мы бы дол
жны однимЪ именемъ называть - 
сь ; я думаю продолжалъ па- 
влинЪ , что только для разли
чія дали намЪ разныя имена. 
Меня и тебя раждаетЪ любовь, 
только ішо я мать, которую на
зываютъ Венерою, любитЪ дру- 
гихЪ, и вЪ ни.хЪ кЪ себѣ взаимную 
воспламеняетъ любовь , а моя 
мать тщеславіемъ названная, 
другихЪ терпѣть не можетЪ , 
и любитЪ только самую себя. 
И такЪ надобно, чтобЪ ты вы
росъ побольше, дабы могЪ плѣ
нить сердце сына тщеславія ; 
ибо самолюбивую тварь никто 
увѣрить не можстЪ, чтобЪ вЪ 
свѣтѣ было что ни будь лучше 
ее. II хотя твоя мать сердце 
ея и трснстЪ, однако ено не 
будетъ такою нѣжностію па-
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полнено, какЪ сердца нетще- 
славныхЪ любителей, по тому 
что каждый самолюбивый чело
вѣкѣ думаешЪ, что сю всѣ лю* 
бяшЪ по должности.

БЪ т’Ц.еславномЪ человѣкѣ ни лю
бовь, ни. дружество не постоянны..

ЯЩЕРИЦА и ЛЯГУШКА..

Ящерица имѣя разноцвѣпг- 
Бую и прекрасную чешую, хва
сталась передЪ лягушкою сво
ею красотою. Ты подленькая 
тварь, говорила ящерица, столь 
гадка, что едва можно на те
бя смотрѣть. Ты вЪ грязи и 
вЪ болотахЪ имѣешь свое жи
лище, и такЪ мерзкакрегшишь,. 
что тебя безЪ омерзенія и слу- 
тать не можно. Лягушка всѣ- 
ящерицыны укоризны терпѣла 
безЪ гнѣва, и такЪ ей отвѣча
ла: теперь такая мода, что вся
кая тварь только одну себя
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любитЪ , а другихЪ всѢхЪ не
навидитъ. Но мною шакихЪ, 
что и тобою гнушаются ; и 
ты часто хорошій сеой хвостЪ 
теряешЪ. Притомъ вспомни о 
своемЪ происхожденіи и тогда 
со мною говори. Что же вЪ томЪ, 
сказала ящерица, что я по мнѣ
нію баснсслововЪвыгрызлась изЪ 
живота моей матери? Зто отЪ 
моей природы , а не ошЪ сви
рѣпости происходитъ. Лучше 
скажи, повторила лягушка, что 
твоя. свирѣпость тебѣ приро- 
дна, и никакимЪ образомъ оной 
избѣгнуть не можешь. И подлин
но такЪ, продолжала лягушка ; 
подлорожденная тварь хотя до
стигнетъ кЪ какимЪ либо до
стоинствамъ 7 однако никогда 
не утратитЪ врожденной своей 
подлости , которая просвѣщен
нымъ тварямЪ видна будетъ 
и изЪ подЪ мантіи, вЪ кою 
облекло счастіе гнусную сію
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тварь. Ты не правду говоришь, 
разсердясь вскричала ящерица, 
Не каждая подлость презрите
льна ;-мноііе простоту предпо
читаютъ достоинствомъ. Это 
для того дѣлится, отвѣчала 
лягушка, что такі’я ни подло
сти , ни достоинствъ не зна- 
ютЪ. Правда, что простота 
спокойнѣе , и часто добродѣте
льнѣе, когда она никогда не бы
ла соединена сЪ достоинствомъ; 
ибо тогда часто простота пре
вращается вЪ злобу , и прежнее 
ея состояніе всегда будетъ ви
дно; на примѣрѣ: ты очень хо
рошую нынѣ нажила чешую, 
однако всѣ знаютЪ, что ты яще
рица, и что ты и чрево мате- 
ри твоей, еЪ которомЪ ты ро
дилась, раз рила, и чужимЪ не- 
счастіемЪ кЪ своему благополу
чію достигаешь.

Свирѣпой и подлой человѣкъ ча
сто за то своею землею гнушается, 
что вЪ оной родился.



і83СОКОЛЪ и ЛАСТОВИЦА.СоколЪ имѣя вЪ кохтяхЪ своихЪ одну добычу, гонялся за другою. О^Ъ увидя несущую перышко вЪ гнѣздо свое ластовицу, погнался за нею; но ластовица уоѣжала отЪ него, и спряталась подЪ кровлю вЪ свое гнѣздо. Лакомой и хищной соколЪ не хотѢлЪ улетѣть изЪ того двора, подЪ кровлю котораго спряталась ластовица , и на одномЪ мѣстѣ на воздухѣ носился , дожидаясь , не вылетитъ ли изЪ подЪ кровли ластовица. у хозяина онаго дому, были молодые цыплята, и оиЪ опасаясь, чтобЪ соколЪ не унесЪ его цыпленка, застрѣлилъ сокола изЪ ружья, и онЪ не пользовался и тою добычею, которую имѢлЪ уже вЪ своихЪ когтяхЪ.
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Завистливой человѣкъ всегда го

няется за чужимЪ добромЪ, но нако- 
нецЬ теряетЪ и собственное.

О АВРОРѢ.

Аврора прекрасная Нимфа, 
увѣнчавшись цвѣтами, сѣла вЪ 
колѣсницу алою краскою разма- 
леванную и позлащенную по обѣ
имъ сторонамъ. ВЪ оную коле
сницу запряженЪ былЪ ПегазЪ. 
Длинныя мантіи ея края , раз
гоняли темноту наносящую у- 
ныні’е на человѣческія сердца. 
Она во время своей красотьГ 
была обожаема всѢмЪ народомъ, 
и многіе ей поклонялись. Нако
нецъ , случилось , что пришла 
ночь, и ьсе Авроры сіяніе зать- 
мила. Тогда полное и пригожее 
Авроры лице похудѣло, и вмѣсто 
окатистаго жемчуга , которой 
Стихотворцы видѣли вЪ ея 
глазахЪ лились- изЪ очей ея. еле-
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зы, и она почитала себя за не
счастнѣйшую вЪ природѣ тварь. 
Тогда ПегазЪ, быстрой ея конь, 
сбросилЪ ее сЪ себя , и поска
калъ искать лучшаго сѣдока. 
Тогда то Аврора начала вЪ 
крайнее приходить отчаяніе, и 
будучи очень худа лицемЪ, пре
вратилась вЪ сверчка и прята
лась по ущелинамЪ, чтобЪ ни
кто ее увидѣть не могЪ , гдѣ 
всю ночь оплакивала свою кра
соту.

Ненадобно гордиться красотою; 
ибо придегпЪ время, что на старуху , 
которая прежде была общею Авророю, 
никто не посмоптритнБ;

ГЕБЕЯ и ГАНИМЕДЪ.
Гебея достигши до самаго 

вышняго при ЮпишеровомЪ дво* 
рѣ достоинства начала прези
рать всѢхЪ наконецъ и своего 
мужа Геркулеса. Олимпѣ былЪ 
шѢснымЪ для ея тщеславія
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жилищемЪ, и Гебея равной себѣ 
во всей небесной странѣ не ви
дала особы. Наконецъ гордость 
ея наскучила Юпитеру , и онЪ 
ее сослалъ отЪ своего двора. 
ПотомЪ должность ея препо
ручилъ Ганимеду , славному му
жествомъ и добродѣтелями Тро- 
янину. Тогда Гебея всЁми была 
оставлена, и Геркулесѣ отЪ 
нее уѢхалЪ, опа увидя свое не
счастье произшедшее отЪ гор
дости, искала случаевъ, чтобЪ 
паки пріобрѣсти Юпитер.ову ми
лость ; нашлися такіе боги , 
которые держали ея сторону , 
однако зная Юпитерѣ Ганиме- 
довы добродѣтели, и вѣрность 
безпримѣрную, отказалѣ ея про- 
зьбамѣ и не послушался боговѣ 
за нею вступающихся.

Береги крѣпко то, что имѣешь ; 
ибо погперявЪ оное , не скоро или ни
когда уже не сыщешь.
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СУЛТАНЪ ВЛЮБИВШІЙСЯ БЪ 

ЛЯГуШИЧЬИ ГЛАЗА.

СултанЪ прогуливаясь вЪ 
своемЪ садѣ , увидѢлЪ вЪ пру
дѣ лягушку. Глаза оной лягу
шки столько понравились Сул
тану , что онЪ велѢлЪ ее пой
мать своимЪ евнухамЪ, и содер
жалъ оную вЪ большомъ хру
стальномъ сосудѣ наполненномъ 
чистою водою, которую велѢлЪ 
каждой часЪ переменять. Тогда 
онЪ позабылЪ о Султаншѣ, ко
торая была великая красавица , 
и всѣми добродѣтелями преис
полнена. СосудЪ сЪ лягушкою 
былЪ поставленъ вЪ его каби
нетѣ , и СултанЪ безпрестан
но смотрѢлЪ на оную, удивля
ясь пріятности очей ея. Нако
нецъ столько сей Государь гла
зами любезной своей лягушки 
былЪ плѢненЪ, что позабылЪ и 
о правленіи своего государства.
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Вельможи видя Государя своего 
весьма опечаленна, всячески ста
рались ему угождать , и пред
лагали Султану разные роды 
увеселеніи Венеры; но СулшанЪ 
ихЪ отЪ себя отогналЪ , и за
казалъ имЪ говорить о весело
стяхъ , сказывая, что онЪ ни 
вЪ чемЪ пріятности не нахо
дитъ кромѣ вЪ лягушечьихЪ 
очахЪ. Многіе придворные не 
могли догадаться, что значила 
Султанская рѣчь ; ибо онЪ ни
кому не сказывалъ о своемЪ при- 
ключеніи. крои^ о,хпотп евнуха, 
любезнѣйшаго своего фаворита, 
которой лицомЪ и нравомЪ со
всѣмъ былЪ по ожЪ на жабу^ 
Наконецъ Султанѣ взялЪ указъ, 
чтобЪ всѣ знатные и ученые 
люди вЪ слѣдующій день кЪ 
нему собрались для рѣшенія нѣ
которой задачи.

Собрались всѣ знатные и 
ученые люди вЪ Султанской
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дворецЪ, и онЪ спросилЪ ихѣ : 
что всего вЪ свѣтѣ лрРгожѣе ? 
Сія задача подала поводѣ кЪ раз
нымъ размышленіямъ. Любите
ли пригожихъ женщинѣ сказали, 
что первен твующая Султан
ша пригожѣе всего вЪ свѣтѣ. 
ТакихЪ велѢлЪ Султанѣ выг
нать, сказывая, что они люби
ли вещь вредную человѣческому 
разуму. Ласкатели говорили, 
что Султанѣ былЪ всѢхЪ вЪ 
свѣтѣ пригожѣ. ТакихЪ Сул
танѣ велѢлЪ послать на галеру, 
яко вредныхъ - государству ла
скателей. Духовной Турецкой 
санѣ, сказывалъ, что ничего по
хвальнѣе вЪ свѣтѣ нѢтЪ , какЪ 
богомоліе и повиновеніе духов
ной власти. ТакимЪ Султанѣ 
приказалѣ обрить бороды, и 
оставить ихѣ вѣ пренебреже
ніи, зная , что они свое прит* 
ворство богомоленіемѣ называли. 
Славолюбцы , сказывали , что
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пріятнѣе всего вЪ свѣтѣ, слава, 
которой Султаны и всесвѣтные 
Монархи желаютЪ: такихЪ при
казалъ Султанѣ наградишь ще
дро, выхваляя ихЪ мнѣніе, од
нако назвалъ оное не созсемЪ 
справедливымъ , сказывая , что 
есть такая вещь или дѣйствіе 
вЪ природа, которое на Ъ ка
жется быть лучше славы. На 
слѣд ики царства при Султанѣ 
находящіеся утверждали , что 
корона пріятнѣе всего в Ь свѣтѣ, 
Такою вамЪ только она быть 
кажется, отвѣчалъ имЪ Сул
танѣ, а я гораздо предноч ітаю 
коронѣ то, о чемЪ вы и не ду
маете. Скупые сказывали , что 
сокровища лучше всего. Тако- 
выхЪ велѢлЪ Султану выслать 
изЪ дворца, зная, что скупость 
такому мѣсту не приличест
вуетъ. ученые сказывали, что 
ученость и разумЪ больше все
го украшали человѣка. Тако*
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выхЪ послалЪ СултанЪ вЪ учи
лища , приказывая имЪ учить 
ребятЪ; притомъ ихЪ увѣдо- 
милЪ, что кЪ трону они при
шли очень поздо, и что пре
столъ больше научаетЪ Госу
даря , нежели Академія , кото
рой престольная паука неизвѣ
стна. Правдивые говорили, что 
добродѣтель дороже и лучше 
всего. ТЁхЪ Султанѣ велѢлЪ 
оставить при своемЪ дворѣ, 
однако имЪ сказалъ, что добро- 
дѣт ль пригожа на другомЪ 
свѣтѣ, а не на семЪ. Наконецъ 
одинЬ изЪ нихЪ сказалЪ: т^тЪ 
пригожѣ , всѢхЪ, ко. о мы лю- 
бимЪ. Тогда СултанЪ жестоко 
вздохнувъ, пожаловалъ послѣд
няго рѣтетеля своей задачи 
первымъ своимЪ Министромъ.

II подлинно всего пригожѣе то , 
что кому нравится.
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АРАПЪ и БѢЛАЯ ЖЕНЩИНА.
Европейская женщина наря

женная вЪ богатое платье , на- 
румяненая, и многими мушками 
разпещренная, увидя преходя
ща го мимо ее Арапа, плюнула , 
говоря, фу! какая эта мерзская 
рожа. Что услыша АрапЪ, спро- 
силЪ ее; чья? моя ли или ваша? 
Конечно твоя, отвѣчала кокет
ка. НѣтЪ, такЪ ты ошиблась 
пестренькая тварь , сказалъ 
АрапЪ ; цвѣты пригожествомъ 
равны , и только человѣческой 
вкусЪ ихЪ разбирать умѢетЪ. 
Иному нравится черной , иному 
бѣлой, иному желтой, или кра
сной , либо зеленой , или синей ; 
а я слыхалЪ, что дуракамЪ пе
стренькое нравится, и ты ду
маю, имЪ очень понравится, 
понеже на тебѣ безЪименныхЪ 
цвѣтовъ премножество ; столь
ко ты упещрена. Рожа твоя , 
продолжалъ АрапЪ, такЪ мару-
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нарумянена , что горитЪ какЪ 
огонь. Я думаю , что ты не 
безЪ умысла толь много румя
нится ; ибо вашего состоянія 
госпожи , которые любятЪ ча
сто прогуливаться и перемѣ
нять жилища и ночлеги , по 
большой части бываютъ на
румянены оіілеухами отЪ тѢхЪ, 
коимЪ ихЪ. обманы наскучатЪ И 
вы для того толь много румя
нитесь , чтобЪ румянца отЪ 
чужей ладони произтедшаго, 
копіорымЪ часто лице ваше 
украшаютъ, не было видно. Ты 
не правду говоришь , сказала 
кокетка, у насЪ такая мода, 
чтобЪ рулмяниться , и у насЪ 
то за пригожество почитаютъ, 
А у насЪ такая мода, отвѣчалъ 
АрапЪ , чтобЪ быть черными , 
и черность у насЪ за красоту 
почишаютЪ, а бѣлость вЪ пре
зрѣніи. И

Лисицѣ свой хвосшЪ нравится , 
а волку сбой.
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ВОЛКЪ, СКУПЕЦЪ и ЕХИДНА.

СкупецЪ считая свои деньги, 
увидѢлЪ чрезЪ окошко волка 
влекущаго вЪ лѢсЪ его овечку. 
Тогда оставя деньги на столѣ, 
выскочилъ и бѢжалЪ за волкомЪ? 
крича во весь голосЪ: ненасыт
ной волкЪ, мало ли ты чужихЪ 
овѢцЪ сЪѢлЪ , за чѢмЪ ты по
хитилъ мою овечку? Отдай мнѣ 
оную , или я кричать не пере
стану. Хоть шы лопни крича , 
отвѣчалъ волкЪ, однако я тебѣ 
овечки не отдамЪ. Ты меня, 
продолжалъ волкЪ, зовешь не 
насытнымЪ звѣремъ, а самЪ„ 
своей страсти ничемЪ насы
тить не можешь. По томЪ 
ушелЪ ошЪ него сЪ овечкою. 
СкупецЪ вЪ отчаяніи возвра
щаясь домой, увидѢлЪ по до
рогѣ ползущую ехидну, и на
дѣясь нѣсколько копѣекъ за 
нее получить отЪ Аптекаря,
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убилЪ ее. Ехидна умирая, такЪ 
говорила ему : ты убилЪ себѣ 
подобную тварь. Мы другЪ на 
друга во всемЪ похожи. КакЪ я 

л живу , продолжала ехидна, то 
«^юдей кусаю и всѢмЪ вредЪ дѣ- 
^лаю, а какЪ умру, то гожусь па 

лѣкарства; подобнымъ образомъ 
и ты, когда живешь; то обижа
ешь всѢхЪ и уязвляешь свою 
родню, а'какЪ умѣешь, то имЪ 
облегченіе приносишь, и они со
кровищами твоими исцѣляютъ 
свою бѣдность. Послѣ сего ста
рикѣ пришелЪ домой продавЪ 
ехидну Аптекарю. Племянникъ 
его, копЖый по немЪ надѣялся 
получить много денегъ вЪ на
слѣдіе (ибо у него дѣтей не 
было ) поймалЪ живую ех. 
Дну, и какЪ старой скупецЪ 
спалЪ, що припустилъ ее кЪ его 
грудямЪ. Ехидна его укусила вЪ 
горло, и скупецЪ вЪ нѣсколько 
дней скончался, а племянникъ



овладѣлъ всѣми его сокрови-' 
щами.

СОКОЛЪ и ЛАСТОВИЦА^

СоколЪ имѣя вЪ кохтяхЪ до* 
бычу, 'гонялся за другою. ОнЪ ! 
увидя несущую перышко вЪ 
гнѣздо свое ластовицу, погнался 
за нею ; но ластбвица убѣжала 
и спрятала сЪ^дЪ^кровлю. Хищ
ной соколЪ не хотѣлъ улетѣть 
изЪ того двора, подЪ кровлю 
котораго спряталась ластовица, 
и на воздухѣ носился , до- 
жидаясь , не вылетитЪ ли изЪ 
подЪ кровли ластовйіМ У хозя
ина онаго дому , былЛюлодые 
цыплята, и онЪ опасаясь, чтобЪ 
соколЪ не унесЪ его цыпленка , 
застрѣлилъ сокола изЪ ружья, 
который не пользовался и пюю 
адг^угею^что имѣлъ уже вь
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